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četvrtak, 30.06.2005. 1 

[Otvorena sednica] 2 

[Optuženi je ušao u sudnicu] 3 

... Po četak u 09.08h 4 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 5 

Meñunarodni kazneni sud za bivšu Jugoslaviju zasjeda. 6 

Izvolite sjesti. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine poslužite lju, molim Vas, da 8 

uvedete svjedoka, gospodina Tupaji ća u… A ne, prije svega bih zamolio tajnika da 9 

najavi predmet. 10 

SEKRETAR: [simultani prevod] Hvala. Predmet IT-00-3 9-T, Tužitelj protiv 11 

Momčila Krajišnika. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam. Sada ćemo zamoliti gospodina 13 

poslužitelja da uvede svjedoka u sudnicu. U me ñuvremenu, želio bih obavijestiti 14 

strane u postupku o rasporedu rada. Mi smo, naime, o tome malo razmislili. Za 15 

ovog je svjedoka Tužiteljstvu trebalo četiri sata i 26 minuta. Sudci su oduzeli 16 

40 minuta. A na osnovu smjernice od 60%, preostaje otprilike sat i 20 minuta. 17 

Gospodine Stewart, Vi to vrijeme možete iskoristiti , a mi ćemo dodatno 18 

vrijeme odrediti za gospodina Krajišnika. I to misl imo da ćemo mu dati nekih 15 19 

minuta. Istovremeno ne možemo se nastavljati prepir ati oko toga kako ćemo 20 

podijeliti vrijeme u unakrsnom ispitivanju. 21 

[Svedok je ušao u sudnicu] 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Stoga je Sudsko vij eće dopustilo 23 

gospodinu Krajišniku da postavi neka dodatna pitanj a ako je svjedok unakrsno 24 

ispitivan. Me ñutim, to ne bi u svim okolnostima isklju čilo i mogu ćnost da se 25 

jedan ili više dokaznih predmeta pokaže svjedoku. P remda, istovremeno Obrana u  26 

 27 

 28 

 29 

 30 
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tom smislu onda ide u smjeru gdje se radi o drugom,  ustvari, unakrsnom 1 

ispitivanju. Prvom, pa drugom. A to, svakako nije n ešto što bi Sudsko vije će... 2 

niti što je Sudsko vije će imalo na umu. 3 

Sudsko vije će zatim je zabrinuto i zbog uvo ñenja dokaznih predmeta, koji 4 

često ne pomažu ili nisu odve ć od pomo ći Sudskom vije ću i možda bi ih trebalo 5 

uvoditi ili nuditi na usvajanje u spis na neki drug i na čin u nekom drugom 6 

trenutku i ponekad se oni uvode na jedan na čin koji je prili čno neuredan. Dakle, 7 

i o tome treba voditi ra čuna. Dakle, to je ono što brine Sudsko vije će. Možda će 8 

Sudsko vije će donijeti neko rješenje o tome kako postupati, ali  za danas treba 9 

biti jasno da imamo sat i 20 minuta, po onoj smjern ici od 60%, i otprilike 15 10 

minuta za gospodina Krajišnika za dodatna pitanja. 11 

Gospodine Stewart. 12 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, mogu li samo dati odmah 13 

vijesti Sudskom vije ću. Ne ću čak uop će niti iskoristiti vrijeme koje ste mi 14 

dodijelili. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa to je dobra vije st, jer Sudsko vije će 16 

želi da ovaj sudski postupak te če na jedan uredan pravi čan na čin. Dakle, ja kad 17 

kažem da je to dobra vijest, ne zna či da je naša namjera nužno samo da se smanji 18 

utrošak vremena. 19 

G. STEWART: [simultani prevod] No recimo ovako sad Sudskom vije ću, da je 20 

to moja procjena vremena koje mi je potrebno. 21 

 22 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vi shva ćate da manje vremena iskorišteno 1 

u unakrsnom ispitivanju nije samo po sebi dobra vij est. 2 

Dobro jutro, gospodine Tupaji ću. 3 

SVEDOK: Dobro jutro. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vi ste ušli u sudni cu u trenutku kada 5 

smo mi bili u sred jednog procesnog pitanja. Zato V am sad ponovo želim dobro 6 

jutro i želim Vas podsjetiti da ste još uvijek obav ezani sve čanom izjavom, koju 7 

ste dali na po četku svog svjedo čenja. 8 

Gospodine Stewart, možete nastaviti sa unakrsnim is pitivanje. 9 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala. 10 

SVEDOK: MILAN TUPAJI Ć [nastavak] 11 

Unakrsno ispituje g. Stewart: 12 

[Branilac ispituje putem prevodioca] 13 

P: Dobro jutro, gospodine Tupaji ću. 14 

O: Dobro jutro. 15 

P: U Vašem svjedo čenju, koje ste dali ovog tjedna u utorak, govorili smo 16 

o sastanku u Sokolcu 17. maja 1992. godine. Rekli s te da je do sastanka došlo na 17 

inicijativu udruženja Srba iz Beograda, koji su por ijeklom s podru čja Romanije, 18 

i zatim ste opisali taj sastanak. Rekli ste, odnosn o želim Vas pitati sljede će:  19 

 20 
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na tom su sastanku bili predstavnici nekoliko op ćina, zar ne? 1 

O: Da. 2 

P: Nisu tom prilikom održavani zasebni sastanci izm eñu gospodina 3 

Krajišnika i dr. Karadži ća s jedne strane i predstavnika pojedinih op ćina s 4 

druge? 5 

O: Ne. 6 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala Vam. Časni Sude, više nemam 7 

pitanja. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodin e Stewart. 9 

Gospodine Tupaji ću, gospodin Krajišnik ima priliku da Vam postavi ne ka 10 

pitanja. 11 

Gospodine Krajišnik, izvolite, možete po četi. 12 

OPTUŽENI: Zahvaljujem se Sudskom vije ću. 13 

Unakrsno ispituje g. Krajišnik: 14 

P: Prvo, pozdravljam gospodina Tupaji ća i drago mi je da se poslije duže 15 

vremena vidimo. Vi ste imali priliku da vidite doku ment... 16 

OPTUŽENI: Ja samo se izvinjavam Sekretarijatu da da m ovaj dokument, ako 17 

bude trebalo koristit'. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 19 

G. KRAJIŠNIK: 20 

P: Moja će pitanja biti lagana i ja bih zamolio izme ñu mojih rije či i 21 

Vaših da bude jedna mala pauza, da bi mogli da prev edu prevodioci. 22 
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Dokument broj jedan koji… koji ste Vi vidjeli, to j e instrukcija od… od… 1 

od SDS-a, odnosno varijanta "A" i "B". Da li je… je  Vama /?pokazalo/ Tužilaštvo 2 

dokument koji je Milovan Bijelica poslao ovom Sudu,  a vezan je o porijeklu tog 3 

dokumenta? 4 

O: Prije nego što odgovorim na ovo pitanje, ja želi m da uzvratim pozdrav 5 

gospodinu Krajišniku. Mislim da takav dokument meni  nije predo čen. Nikakav 6 

dokument koji je gospodin Bijelica slao ili upu ćivao. 7 

P: Zamoli ću Vas da budu kratka pitanja, pošto imam 15 minuta svega 8 

vremena, da što više pro ñemo pitanja. 9 

Da li ste upoznati da je u dokumentu broj… u… do… u  instrukcijama bila 10 

jedna… 11 

OPTUŽENI: Ja bi zamolio Sekretarijat da pok… pokaže  te instrukcije. 12 

P: Samo ću jedno pitanje da pokažem. Vi spadate u varijantu "A", to je 13 

normalno. 14 

O: Da. 15 

P: Možete li samo da pogledate na stranici 2, tog d okumenta – 16 

OPTUŽENI: Ja molim Sekretarijat da pokaže gospodinu  – 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Može li se dokument  od 19. decembra – 18 

sigurno imamo mnogo kopija uokolo – radi se o poslj ednjem dokumentu u ovom 19 

kompletu. Mogu li samo pogledati dokument? Da, da, to je taj. 20 

Molim da se pokaže svjedoku stranica 2. To je ponov no bilo podijeljeno 21 

tokom svjedo čenja gospodina Tupaji ća. 22 

G. KRAJIŠNIK: 23 

P: Da li je pod… Da li... jeste Vi nazivani komanda ntom kriznog štaba 24 

ili druga čije? 25 
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O: Zvani čan naziv prvog čovjeka u štabu je bio predsjednik kriznog 1 

štaba, a ne komandant. 2 

P: Hvala lijepo. Zamolio bih Vas stranicu broj 2 to  je SA02598, pod broj 3 

4: "Sazvati i proglasiti Skupštinu srpskog naroda u  opštini koju sa činjavaju 4 

odbornici iz reda srpskog naroda u skupštini opštin e". 5 

O: To je pod ta čkom 4. 6 

P: Jeste. 7 

O: Da. 8 

P: Da li ste vi to uradili? 9 

O: Ne. 10 

P: Pitanje, gospodine Tupaji ć, da li ima ikakve logike da u opštini u 11 

kojoj ima neko apsolutnu ve ćinu pr… proglašava srpsku opštinu? 12 

O: Ne… ja sam o tome i u procesu ranijih intervjua govorio. 13 

P: Hvala lijepa. 14 

P: Da li znate da je ovaj dokument objavljen u janu aru mjesecu 1992. u 15 

Slobodnoj Bosni ? 16 

O: To mi nije poznato. 17 

P: Da li Vam je Tužilaštvo… Pardon. Da li Vam je Tu žilaštvo predo čilo 18 

taj dokaz? 19 

O: Ne. 20 

P: Da li ste u toku – to je dokument broj 2, molim Vas, možete samo… 21 

ima… imate i pred s… nemojte sad pokaz… ovaj, da gl edate – da li znate da je… da 22 

su bili pregovori pod pokroviteljstvom Cutilheiro? 23 

O: Da. 24 

P: Da li znate da je svaka strana dala svoju mapu? 25 
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O: Detalja se ne sje ćam, ali znam da je u tom smislu bilo aktivnosti. 1 

P: Zamolio bih Vas da pod dokumentom 3… pod dokumen tom 3, Politika od 2 

19. marta, pogledate mape koje su priložene. Tri su  mape od tri strane. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prije nego što nast avimo, gospodine 4 

Krajišnik, imam više pitanja za Vas. Pitali ste svj edoka da li mu je poznato da 5 

je dokument – a pretpostavljam da se radi o dokumen tu od 19. decembra – da je 6 

objavljen u januaru 1992. Da li je ta publikacija v eć u dokaznom spisu? Nisam 7 

siguran u to. 8 

Gospodine Tieger, odnosno gospodine Stewart? 9 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa mi smo taj do... to svakako vidjeli 10 

već prije. Bio bih iznena ñen da nije u spisu kao dokazni predmet jer smo 11 

definitivno taj dokument ve ć vidjeli. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Publikaciju, dakle,  objavljivanje tog 13 

dokumenta? 14 

G. STEWART: [simultani prevod] Da. 15 

G. TIEGER: [simultani prevod] Mislim da smo barem n ajmanje jednom 16 

spominjali takvu publikaciju, i mislim da se radilo  o martu 1992. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali mart nije j anuar, pa se pitam. 18 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa moram re ći da se i to poklapa sa mojim 19 

sje ćanjem, dakle, da se radilo o martu. Dakle, tu se sl ažemo, a ja imam 20 

povjerenja u ono što gospodin Tieger kaže u tom smi slu. 21 

 22 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, onda ćemo kasnije vidjeti da li 1 

je po srijedi januar ili mart. Pogleda ćemo, ustvari, dokazni spis malo pobliže. 2 

Zatim , gospodine Krajišnik, svjedok je rekao da ne  zna ništa o 3 

pojedinostima, detaljima vezanim za te karte. Ja ću Vam dopustiti jedan... jedno 4 

ili dva kratka pitanja. Me ñutim ako svjedok nema nekih konkretnih saznanja, a mi 5 

smo se pak opsežno bavili Cutilheirovim planom i Su dsko vije će je shvatilo kakvu 6 

ulogu taj plan ima u Obrani, mi ne bismo... mi bism o nerado pitali svjedoka, 7 

ukoliko on ne zna ništa konkretno o tome. 8 

Izvolite, nastavite. 9 

OPTUŽENI: Ja bih, gospodine sudija, želio da prilož im ovu mapu, ove tri 10 

mape kao dokazni materijal, a i postavi ću samo jedno pitanje vezan /sic/ za 11 

mape. 12 

G. KRAJIŠNIK: 13 

P: Al' pitanje je: jes… da li ste pogledali ove map e? 14 

O: Ne. 15 

P: Ne, da li ste pogledali sada? 16 

O: Ne, ja mape nemam pred sobom uopšte. 17 

P: Ja Vas molim da date… U dokumentu moraju postoja ti mape. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tupaji ću, molim Vas da 19 

pogledate oznaku broj 3. Gospodine Krajišnik, nisu tu samo tri mape, ve ć i pet. 20 

Dakle, pogledajte drugu stranicu gdje se dvije mape  pojavljuju... tri mape 21 

pojavljuju na jednoj stranici. Je li to čno? 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 
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OPTUŽENI: Hvala, gospodine sudija, u pravu ste. 1 

SVEDOK: Da, dokument je kod mene /nerazgovetno/. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vidite, dakle, onu stranicu na kojoj se 3 

nalaze tri karte? 4 

SVEDOK: Da. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, nastavite , gospodine 6 

Krajišnik. 7 

G. KRAJIŠNIK: 8 

P: Možete li samo da pro čitate u po… u… u… u zaglavlju na š… na šta se 9 

odnose ove mape? Zapravo, u dnu stranice. 10 

O: Piše tekst: "Karte razgrani čenja BiH koje su ponudile SDS, SDA i 11 

HDZ". 12 

P: Hvala lijepa. I pitanje. Prva mapa. Možete li ga  identifikovati čija 13 

je prva mapa? 14 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, ja moram uložiti prigovor. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tieger, i zvolite. 16 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ispri čavam se. Posve je jasno što se 17 

dogaña. Svjedok nema nikakvih konkretnih saznanja o preg ovorima, niti o tim 18 

dokumentima. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prije svega da prov jerimo kod gospodina 20 

Tupaji ća. 21 

Da li Vi imate ikakvu predodžbu o tome koje su kart e koje strane u 22 

pregovorima predale? 23 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ja bih pitao da li im a ikakvih saznanja a 24 

koja nisu vezana za sad ovo što ima pred sobom? 25 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, dakako. 26 

Da li ste Vi znali, osim ovoga što sad vidite ovdje , da li ste Vi znali 27 

 28 

 29 
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koja je strana kakve karte tokom pregovora predaval a na raspravu? I jeste li 1 

ikada ove karte vidjeli prije nego... dakle, prije nego ovog trenutka? 2 

SVEDOK: Gospodine predsjedavaju ći, ja se sje ćam da su takvi razgovori 3 

voñeni, da su takve karte postojale, da su sve tri str ane imale svoje 4 

prijedloge. Ali detalja, ovaj, tada vjerovatno sam i bio bolje upoznat, te 5 

detalje sam ja zaboravio. Sada bi mi trebalo malo v remena više da pogledam ove 6 

tri karte i onda bi mogao nešto re ći više. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 8 

Jedno pitanje. Upu ćeno je stranama u postupku. Ko je ponudio koje kart e 9 

tokom pregovora za Cutilheirov plan, čini se da nije pitanje oko kojeg se ne 10 

biste bili u stanju usuglasiti. Ako jedna od strana  to smatra važnim, gospodin 11 

Krajišnik bi želio da Sudsko vije će gleda te karte kako bi se postigla 12 

usaglašenost oko toga koje su karte korištene. 13 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ja mislim da je to pr ikladno pitanje za 14 

raspravu. To se može riješiti vrlo lako. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ali čak i bez postavljanja pitanja ovom 16 

svjedoku o tome. 17 

Gospodine Krajišnik, ja shva ćam da Vi želite ustanoviti ko je koristio 18 

kakve karte tokom pregovora za Cutilheirov plan i u tvr ñivanju toga mi se ne 19 

protivimo. Me ñutim, to nije korisno kod ovog svjedoka, jer on nij e bio u to 20 

uklju čen, niti ne može po tom pitanju baš puno pomo ći. 21 

Izvolite, nastavite. 22 

OPTUŽENI: Gospodine sudija, ja se nadam da meni ne će biti ura čunato 15 23 

minuta na koji na čin tužilac pokušava da o… omete moje ispitivanje. J a ću 24 

 25 

 26 

 27 
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postavit' pitanje, pa onda Vi možete zaklju čiti zbog čega sam ovo sve htio da 1 

uradim. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, nastavite , gospodine 3 

Krajišnik. 4 

G. KRAJIŠNIK: 5 

P: Ja samo želim da postavim pitanje u prvoj mapi d a pro čitate legendu 6 

pod 4, šta piše? 7 

O: Pod 4 stoji: "Pod jurisdikcijom Glavnog štaba Uj edinjenih nacija 8 

ujedno centar nove države" 9 

P: Možete li odgovoriti, gledaju ći mapu, na šta se to odnosi? Da li 10 

možete identifikovati to? 11 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ispri čavam se, časni Sude, ali ja ulažem 12 

isti prigovor, kao i prije. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Svjedok nije ovdje kako bi tuma čio 14 

karte, gospodine Krajišnik. On je ovdje da nam kaže  ono što zna. 15 

OPTUŽENI: Gospodine sudija, ja Vas molim, ja mogu d a prekinem sa 16 

ispitivanjem. Ovdje se radi o tri ma… o tri mape ko ji sam želio / sic / da 17 

pomognem Sudu. A neka Vije će i strane utvrde da l' su mape ide… da l' su ma… 18 

mape vjerodostojne. Ovdje se radi o mapama koje su prošli put kad je Tužilaštvo 19 

predložilo, ono je predložilo pogrešne mape i ja sa m želio da to ovde… da se 20 

utvrdi da je Sarajevo bilo tada, u to vrijeme, pred loženo od srpske strane 21 

kao... ovaj, jedinstveno. To mi je cilj. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ispravan na čin da se to u čini jeste 23 

da pozovete vlastite svjedoke koji će nešto re ći što to podržava, a ne da o tome 24 

 25 

 26 

 27 
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ispitujete svjedoka koji jedva da nešto zna o tome.  Vi niste pozvani da 1 

prekinete s unakrsnim ispitivanjem, ve ć ste pozvani da nastavite sa njime, ali u 2 

skladu sa pravilnikom. Izvolite. 3 

OPTUŽENI: Dobro. 4 

G. KRAJIŠNIK: 5 

P: S pravilnikom da… da pitam gospodina Tupaji ća, da li je upoznat da je 6 

srpska strana… kako je srpska strana imala odnos na  po četku… u… u vrijeme 7 

Cutilheirovog plana prema Sarajevu? 8 

O: Iz ovoga što ste me malopre pitali, gospodine Kr ajišnik, se 9 

proizilazi da je Sarajevo bilo predvi ñeno za pod jurisdikcijom Ujedinjenih 10 

nacija. I mislim da je u tom smislu o… su i bili pr ijedlozi srpske strane. 11 

Kol'ko se ja sje ćam. 12 

P: Dobro, hvala lijepa. Dokument broj 4. Šest strat eških ciljeva. Ja bih 13 

postavio jedno jednostavno... 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , pod brojem 4, ja 15 

imam gomilu dokumenata. Ili ste možda Vi promijenil i redoslijed jer smo mi to 16 

primili prije nekoliko dana? 17 

OPTUŽENI: Nisam promijenio, nego je poglavlje "Stra teški ciljevi", a ja 18 

ću sad se osvrnuti na ta dokumenta, gospodine sudija . 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Poglavlje i z, izgleda, knjige. 20 

Koja je to knjiga, gospodine Krajišnik? 21 

OPTUŽENI: Po… poglavlje, to je gospodin… gospodin O wen "Balkanska 22 

odiseja". Ali moje pitanje je sasvim druga čije. 23 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali ja bih htio  znati da li Vi 24 

meni... 25 

 26 

 27 
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ako mi predo čavate dokument, htio bih znati kakav je dokument. D akle, radi se o 1 

knjizi lorda Owena. Sada, molim Vas, postavite pita nje. 2 

G. KRAJIŠNIK: 3 

P: Gospodine Tupaji ć, Vi ste imali poslanika u Skupštini Bosne i 4 

Hercegovine… Republike Srpske? 5 

O: Da. 6 

P: Da li ste obaviješteni da… da su usvojeni strate ški ciljevi? Tada? 7 

O: Ja toga ne mogu da se sjetim, ovaj... 8 

P: Možete li malo bit' precizniji? Zna či, da li ste u… da li ste bili, 9 

ovaj, obavešteni da su usvojeni ili nisu? Ili niste  nikako bili obaviješteni? 10 

O: Opet mogu da ponovim ono što sam rekao. Ja se to ga ne sje ćam. 11 

P: Dobro. Sad bih skrenuo pažnju na zapisnik sa 16.  sjednice, od 12. 12 

maja 1992.godine. Možete ga na ći, to je u ovom sklopu… 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pod kojim razdijeln ikom je to, gospodine 14 

Krajišnik? 15 

OPTUŽENI: Pod 4… Pod 4, ali je zapisnik sa š… dvana est… 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Meni se čini- 17 

OPTUŽENI: Pod brojem 4, ali je jedna od dokumenata / sic / je zapisnik sa 18 

16. sjednice srpskog naroda Bosne i Hercegovine. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Zna či li to da su to 42. i 43. 20 

stranica? 21 

OPTUŽENI: Ne, ne. To je 00847711 srpski, to su… to je zapisnik i pr… 22 

str…, ta čka broj 1. A stenogram, gospodine sudija, Vi gledat e stenogram, Vi ste 23 

u 24 

 25 
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pravu, stenogram je dodat… posebna ta… poseban doku ment. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Našao sam. To je za dnji dio. Da, izgleda 2 

da je to zadnji dio, ustvari predzadnji, dakle, dok umenat pod razdijelnikom 4. 3 

Gospodine Tupaji ću, jeste li našli to? I da li je provjereno – treba lo bi 4 

zapravo provjeriti da li je to ve ć prevedeno, i da li je u spisu? Dokument je od 5 

12. maja 1992. 6 

OPTUŽENI: Da, to je bilo u upotrebi u vreme Cutilj…  u vrijeme gospodina 7 

Treanora. Ova sjednica i ovaj zapisnik. 8 

SVEDOK: Ja imam pred sobom, gospodine predsjedavaju ći, zapisnik sa 16. 9 

sjednice. 10 

G. KRAJIŠNIK: 11 

P: Ja Vas molim da pro čitate AD 1. Za… zaklju čke. Na stranici 2, 12 

00847712. 13 

O: Razumijem. "Izlaganje o politi čkoj i ratnoj situaciji na teritoriji 14 

Srpske Republike Bosne i Hercegovino… Hercegovine p odnio je dr. Radovan 15 

Karadži ć, predsjednik Savjeta za nacionalnu bezbjednost. Na kon diskusije o 16 

izlaganju i povodom izlaganja, poslanici su usvojil i informaciju o politi čkoj i 17 

ratnoj situaciji." 18 

PREVODILAC: Molimo, malo sporije čitajte, radi prijevoda. Hvala. 19 

SVEDOK: "Zaklju čeno je da se formira radna grupa za izradu karte Sr pske 20 

Republike Bosne i Hercegovine, kako bi se znalo koj e teritorije treba braniti." 21 

G. KRAJIŠNIK: 22 

P: I sad Vas molim da se vratite nazad samo dv… dve  stranice. To je 23 

stenogram sa sjednice od 12. maja. Samo naz… nazad,  zna či, ne naprijed, nego 24 

nazad od tog za… zapisnika. 00847753. 25 

O: Da. 26 

 27 

 28 
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P: Možete li u… u samom… na samom kraju stranice da  pro čitate zaklju čak 1 

sa te ta čke? 2 

O: "Zato bih vas zamolio, možemo da usvojimo ovu in formaciju. Da svojim 3 

prijedlozima i zaklju čcima… ili treba pojedina čno? Ne treba. Dobro. Ko je za? 4 

Ima li neko protiv? Uzdržan?" 5 

P: Dobro, dalje nije potrebno. Sad ću Vas zamoliti za… da u… u okviru 6 

ove ta čke dnevnog reda samo iz istog za… zapisnika, to je – 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , Vi ste od svjedoka 8 

tražili da pro čita jedan dio sa 38. stranice zapisnika, zadnja četiri broja su 9 

7753, na toj stranici, i sada je potpuno nejasno čije su to rije či u zapisniku. 10 

Izgleda da netko tu nešto govori. 11 

OPTUŽENI: Ja mislim da možemo… Ja imam ovdje stenog ram, to su… to je 12 

predlog predsedavaju ćeg Momčila Krajišnika u vezi prve ta čke dnevnog reda, 13 

možemo uzeti sad ovdje stenogram, al' sam htio da s kratimo. Po toj ta čki, na 14 

osnovu čega je zaklju čena i donesen zaklju čak, u kome je bila rasprava o 15 

strateškim ciljevima. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Kada god se poz ivate na zapisnik i 17 

kada nam god želite skrenuti pažnju na nešto što je  netko rekao, onda bi bilo 18 

dobro da se u najmanju ruku u zapisniku, u transkri ptu, u stenogramu 19 

identificira osobu koja govori, zato što ja to na o voj stranici ne vidim. 20 

OPTUŽENI: Da. Da, ja… ja se zahvaljujem. U pravu st e, gospodine sudija, 21 

nego ja sam želio da što manje papira bude i da što  prije pokušam da završim 22 

ovo. 23 

 24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretpostavljam da k ada ste tražili od 1 

svjedoka da pro čita da ste tražili zapravo da pro čita vaše vlastit... ono što 2 

smatrate Vašim vlastitim rije čima koje su tu unesene u zapisnik? 3 

OPTUŽENI: Da. Ja sad želim da postavim pitanje svje doku. 4 

G. KRAJIŠNIK: 5 

P: Da li tu… da li tu vidite predlog i zaklju čak glasanja o informaciji? 6 

O: Iz ovoga teksta koji sam ja čitao, shvatio sam da su se poslanici 7 

izjašnjavali o informaciji. 8 

P: Hvala lijepo. Da li možete... 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , pa stvarno nema 10 

nikakve koristi da se od nekoga traži da pro čita zapisnik sa nekog sastanka, to 11 

možemo i mi u činiti. Osim, ako svjedok nema neke op će informacije o tome ili ako 12 

nešto ne može tome dodati. Vi ste samo od njega tra žili da pro čita, pa ga onda 13 

pitate da li tu stoji to i to. Naravno da to možemo  i mi sami zaklju čiti. 14 

Postoji drugi na čin uvo ñenja takvih dokumenata, postoji drugi na čin da se 15 

sudcima skrene pozornost na ovakve dokazne predmete . 16 

G. TIEGER: [simultani prevod] Koliko sam ja shvatio , časni Sude, 17 

gospodin TIEGER kaže da je... gospodin Krajišnik ka že da je ovaj dokument ve ć u 18 

spisu. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Naravno, ja to ne znam za sigurno, 20 

jer ne mogu još prona ći ERN broj, ali barem neki dijelovi tog dokumenta j esu ve ć 21 

usvojeni. 22 

PREVODILAC: Gospodine Tieger, upalite mikrofon. 23 
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G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, ja se ne sje ćam sam, 1 

konkretno, ali gospodin Krajišnik je sam to priznao . 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Gospodine K rajišnik, nastavite, 3 

molim Vas. I molim Vas pazite da je najvažnije da p ostavite ona pitanja koja 4 

možda odvjetnik nije postavio, zato što, zapravo, a dvokat tamo nije bio u 5 

predmetnom vremenu, a Vi jeste. 6 

G. KRAJIŠNIK: 7 

P: Moje pitanje: Da li je… da li je Vam je / sic / sad jasno zašto niste 8 

obavešteni da nisu usvojeni strateški ciljevi? Il' se ne sje ćate? 9 

O: Pa, ne sje ćam se. Ja iz ovoga teksta što sam čitao čak ne mogu da 10 

zaklju čim šta je sadržaj te informacije o kojoj su se posl anici izjašnjavali. Da 11 

li se ona odnosi na strateške ciljeve ili na nešto drugo, stvarno odavde se to 12 

ne može da vidi. Iz ovog kratkog citata. 13 

P: Dobro. Ako Vam sad to… ako Vam kažem da je u tok u te informacije koju 14 

zna cijelo S… Pretresno vije će bila rasprava o strateškim ciljevima, da li onda 15 

možete donijet' svoj zaklju čak? 16 

O: Onda mogu donijeti zaklju čak da je usvojena informacija koja u sebi u 17 

nekom obliku sadrži i ove strateške ciljeve o kojim a je rije č. To mogu da 18 

zaklju čim. 19 

P: Dobro. Da l'… da li ste Vi u 1992. godini dobili  strateške ciljeve? 20 

O: Ja se toga ne sje ćam, gospodine Krajišnik. 21 

P: Dobro. Sad Vas molim, samo još, da li ste inform isani da je na 22 

dvan'est… na 16. sjednici od strane Republike Srpsk e upu ćen zahtjev Evropskoj 23 
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zajednici da se nastave pregovori oko ure ñenja Bosne i Hercegovine? 1 

O: Ja se ne sje ćam takvog zahtjeva sa te sjednice, ali znam da je b ilo 2 

inicijativa više sa srpske strane u to vrijeme, ali  stvarno da je sa te sjednice 3 

upućen, to ne mogu da potvrdim, jer se ne sje ćam. Ali je inicijativa bilo. 4 

OPTUŽENI: Da li mi Sudsko vije će dozvoljava da predložim svjedoku da 5 

pro čita sa 43. sjed… 43. stranice izlaganje gospodina K oljevi ća, gdje je sadržan 6 

taj zahtjev, da podsjetimo svjedoka, da l' se sje ća ovoga zahtjeva? 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja ću... Ho ćete li tražiti od svjedoka 8 

da pro čita cijele dakle najprije dvije tre ćine zapravo stranice 43, gospodine 9 

Krajišnik? 10 

OPTUŽENI: Pa, ja se nadam da će tu… da… da… da bi trebalo pro čitati 11 

cijeli zahtjev, jer je on / sic / sadržava stav vezan sa te sjednice, što će 12 

pomoći Sudskom vije ću. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A kakvo ćete onda pitanje postaviti, 14 

nakon što svjedok to pro čita? 15 

OPTUŽENI: Pitanje će biti postavljeno da li je Republika Srpska, iako je 16 

bila proglasila nezavisnost, tražila pregovore da b i došlo do politi čkog 17 

rješenja? A ne da je išla s… putem strateških cilje va. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vi biste mogli post aviti pitanje 19 

svjedoku, pa da vidimo ima li on odgovor na to pita nje. 20 

Dakle, ovako, gospodin Krajišnik bi htio od Vas čuti, gospodine 21 

Tupaji ću, da li, iako je Republika Srpska bila proglasila neovisnost, da li je  22 
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tražila pregovore kako bi se iznašlo politi čko rješenje, te da nije, dakle, 1 

tražila da se primjene strateški ciljevi? 2 

G. TIEGER: [simultani prevod] Časni Sude, bojim se da su to dva pitanja. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 4 

Dakle, prvo je pitanje da li je Republika Srpska tr ažila pregovore za 5 

pronalaženja politi čkoga rješenja? Dakle, da li Vi znate nešto o tome? 6 

SVEDOK: Da. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro. A jeste li t ako ñe bili upoznati 8 

da ona u tom trenutku nije se odlu čila za strateške ciljeve? 9 

SVEDOK: Ne, jer /…/ Da ponovim, zvani čno o postojanju strateških ciljeva 10 

ja nisam znao ili se ne sje ćam, ali nikada nije jasno, koliko se ja sje ćam, niko 11 

ni odrekao se tih strateških ciljeva. A inicijativa  za mirno rješavanje problema 12 

u Bosni i Hercegovini je bilo. Ja sam o tome govori o i u iskazima koje sam davao 13 

ranije. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 15 

Gospodine Krajišnik, imate li dodatnih pitanja s ti m u vezi? Osim, ako 16 

ne postoji neki konkretni redak u kojem se spominje  objavljivanje strateških 17 

ciljeva, mislim da nema puno smisla tražiti od svje doka da pro čita 43. stranicu. 18 

OPTUŽENI: Slažem se, gospodine sudija. Hvala Vam li jepa. 19 

G. KRAJIŠNIK: 20 

P: Da Vas pitam, Vi ste pomenuli ovde moju jednu po sjetu i Vaš… Vama 21 

prigovor u jednom momentu, blagi, u vezi ćirilice. Zamolio bih Vas da prvo 22 
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kažete Sudskom vije ću, čije je pismo ćirilica? 1 

O: Ćirilica – 2 

G. TIEGER: [simultani prevod] Oprostite, časni Sude, ja ulažem prigovor. 3 

I mislim da se radi o zna čajnom prigovoru, ako gospodin Krajišnik nastavi 4 

postavljati pitanja, onda on ne bi u pitanja trebao  ugra ñivati svjedo čenje. Ja 5 

se ne sje ćam da se ikada govorilo nešto ranije o tome, pa mak ar ovako blago. A 6 

gospodin Krajišnik nastoji zapravo sada svjedo čiti o onome što je tada bilo 7 

re čeno. Ja u principu nemam prigovora na pitanje, ali ako se tako nastavi – 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja ću pogledati pitanje. Dakle: "Vi ste 9 

spomenuli moj posjet i prigovor koji ste spomenuli. .. koji sam Vam spomenuo u 10 

vezi s ćirilicom." 11 

Ja se sje ćam da je svjedok iskazao da je gospodin Krajišnik i nzistirao 12 

na tome da se koristi ćirilica. I mislim da je to to, što je maloprije re čeno. 13 

G. TIEGER: [simultani prevod] Da. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] E sad, pitanje je: "Možete li kazati 15 

Vije ću, što je to ćirilica i drugo, čija je, ko koristi ćirilicu?" 16 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ja nemam prigovora na  pitanje koje vidite 17 

tu. Tu je rije č koja se ne vidi u zapisniku a ta je "Vi ste spomen uli... ", 18 

dakle, u smislu: "Spomenuli ste moj posjet i prigov or koji sam Vam blago iznio u 19 

vezi sa ćirilicom?" 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, to sam propusti o. 21 

Gospodine Krajišnik, jeste li bili blagi u tom tren utku ili niste, to 22 

nije dio dokaznog materijala. Vi ste to u svoje pit anje dodali. Dakle, Vi 23 
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dodajete informacije koje, naravno, Vi ste mogli i možete postaviti pitanje 1 

svjedoku, da li ste vi postavljali pitanje ili da l i ste na ne čem inzistirali, 2 

bilo blago ili ne blago, dakle, Vi možete to postav iti svjedoku kao pitanje, ali 3 

ne možete ugraditi u pitanje. Ja sam to propustio, gospodine Tieger. 4 

Gospodine Krajišnik, nastavite, molim Vas. 5 

OPTUŽENI: Postoji dodatni materijal koji je dalo su d… Tužilaštvo, jer 6 

postoji izjava gospodina Tupaji ća, gdje je rekao da sam ga blago ukorio. Ovdje 7 

je svjedo čio da je to ipak bio malo ve ći prigovor. Ja sam se poslužio tim 8 

momentom. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , Vi možete suo čiti 10 

svjedoka s njegovom izjavom, ako ho ćete i možete mu postavljati pitanja s tim u 11 

vezi, ali ne možete jednostavno svoje vlastito mišl jenje o tome što se doga ñalo, 12 

ugurati u pitanje koje postavljate svjedoku. Dakle,  molim Vas, postavite pitanje 13 

svjedoku. 14 

Gospodine Tupaji ću, gospodin Krajišnik ho će znati što je to ćirilica. Ja 15 

mislim da Vije će dobro zna što ćirilica jeste, osim ako ne postoji neki 16 

konkretni detalj s tim u vezi koji bi on htio znati . 17 

Gospodin Krajišnik... Gospodine Krajišnik, mi ćirilicom se bavimo i 18 

vi ñali smo je ve ć godinu i po dana, i to nije prvi predmet na kojem ja radim na 19 

ovome Sudu. Dakle, Vije će dobro zna što je to ćirilica. Dakle, molim Vas, 20 

ukoliko nemate neko konkretno pitanje s tim u vezi – 21 

OPTUŽENI: Dobro. Ja se na… nadam da… Hvala vam, gos podine sudija. 22 

G. KRAJIŠNIK: 23 
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P: Da li je po Ustavu Bosne i – 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Onda, sljede će pitanje koje postavljate 2 

je, tko koristi ćirilicu. Da li vi želite... Dakle, čije je pismo ćirilica. 3 

Želite li čuti odgovor svjedoka? Vije će zna da se ona vrlo često koristi od Srba 4 

i u Srbiji. Dakle, shvatio sam da želite pre ći na sljede ću temu. Izvolite. 5 

OPTUŽENI: Ne, ne želim ja o ćirilici da govorim, ja sam htio samo da dam 6 

podlogu, ali postavi ću pitanje je… jedno koje… koje će objasniti šta sam želio. 7 

G. KRAJIŠNIK: 8 

P: Po Ustavu Bosne i Hercegovine, prije rata, da li  je ćirilica bila 9 

ravnopravna s latinicom? 10 

O: Da. 11 

P: Da l' su postojale mašine na ćirilici u Bosni i Hercegovini, prije 12 

rata? 13 

O: Da. 14 

P: Mašine na ćirilici? Da se moglo otkucati pismo na ćirilici? 15 

O: Mislim da ne. Greška u odgovoru, moja. Ili… ili,  izvinjavam se, meni 16 

nije bilo poznato kada sam došao u opštinu Sokolac,  kol'ko se sje ćam – a evo 17 

ovdje imamo i… i… i zapisnike sa sjednica kriznog š taba – mislim da su kucani 18 

latinicom. 19 

P: Da Vas pitam, prije rata govorim – zamolio bih V as – devedeset, zna či 20 

1990. godine i devedeset… i 1991., da li su u Bosni  i Hercegovini prije rata 21 

postojale i jedne novine na ćirilici? 22 

O: Ne mogu da tvrdim, ali mislim da ih nije bilo. 23 

P: Da li je postojala i jedna firma koja je napisan a ćirilicom? Sje ćate 24 

se Vaše firme? 25 
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O: Sje ćam se veoma dobro, napisano je latinicom i mislim d a je ve ćina 1 

natpisa i firmi i ulica bila latinicom. Mogu će da je bilo negdje, ali sigurno u 2 

zna čajnoj manjini natpisa ispisanih ćirilicom. 3 

P: Sad pitanje, gospodine Tupaji ću. Vi ste bili predsjednik Skupštine 4 

Sokolac? 5 

O: Da. 6 

P: Da li je moj ukor bio blag ili strog, nije to bi tno. Da li sam ja 7 

imao ovlaštenja da smijenim predsjednika Skupštine Sokolac? 8 

O: Ne. 9 

P: Ko je… ko je postavljao predsjednika Skupštine S okolac? 10 

O: Odbornici Skupštine opštine Sokolac, na prijedlo g opštinskog odbora 11 

SDS-a. 12 

P: I ko je smjenjivao? 13 

O: Isto tako odbornici Skupštine opštine. 14 

P: Da li se sje ćate, kao predsjednik Skupštine Republike Srpske, da  li 15 

je mogao nekoga smijeniti ili postaviti? On, li čno. 16 

O: Koliko ja poznajem nadležnosti organa institucij a u Srpskoj Republici 17 

Bosni i Hercegovini direktno – ne. Normalno o… prek o Narodne skupštine na čijem 18 

ste čelu bili – da. 19 

PREVODILAC: Molimo pauzu izme ñu pitanja i odgovora, radi prevo ñenja. 20 

Hvala. 21 

P: Ja bih sad da pojasnim. Kao li čnost, Mom čilo Krajišnik, da li je 22 

mogao nekoga postaviti ili smijeniti? Da li Vi znat e? 23 

 24 
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O: Ne. 1 

P: U vezi nafte, poglavlja. Znate li Vi, ako se se ćate onog razgovora 2 

izme ñu gospodina Karadži ća i gospodina Bjelice, gdje se pominje "Krajišnik".  Da 3 

li Vi znate, 1991. godine, na kojoj sam funkciji bi o… na kojoj funkciji je bio 4 

Momčilo Krajišnik? I 1992. 5 

O: Vi ste bili na p… posle prvih opštih izbora, viš estrana čkih u BiH, 6 

ste izabrani za predsednika Narodne skupštine Bosne  i Hercegovine. Kada – 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , gospodine 8 

Krajišnik, Vi niste konkretno nazna čili. Svjedok je shvatio, dakle, na kojim ste 9 

položajima, odnosno funkcijama bili u Bosni i Herce govini i Republici Srpskoj 10 

1991. i 1992., to uop će nije sporno. Ako se ja dobro sje ćam, radi se čak o 11 

jednoj od usuglašenih činjenica, nisam sasvim siguran u to, ali ako tomu n ije 12 

tako, imamo barem obilje dokaza o Vašim funkcijama o kojima Vi sada postavljate 13 

pitanje, osim naravno, ukoliko nemate neku konkretn u funkciju na umu, koja nije 14 

sasvim jasna u Vašem pitanju. Nastavite, molim Vas,  ja Vam dajem još pet minuta. 15 

Biti ću malo fleksibilniji- 16 

OPTUŽENI: Gospodine Sudija, budite još malo fleksib ilniji, da završim 17 

samo još jednu o… oblast i ja ću biti vrlo kratak. 18 

G. KRAJIŠNIK: 19 

P: Gospodine Tupaji ću – 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , imate pet minuta na 21 

raspolaganju, izvolite. 22 

G. KRAJIŠNIK: 23 

P: Gospodine Tupaji ću, da li sam… da li je predsjednik Skupštine mogao 24 

da ima firmu preko koje bi mogao da trguje naftom? Da l' ste Vi, kao predsjednik 25 

opštine mogli da imate firmu? Da kažemo o Mom čilu Krajišniku prvo, pa onda o 26 

Mirku Krajišniku. 27 
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O: Ja ne znam, ja znam da... Nikada se time nisam b avio – Ne znam... 1 

P: Pitam za Mom čila Krajišnika. Da li sam mogao da imam firmu? 2 

O: Pa, ne znam da li je bio na snazi zakon tada o n espojivosti takvih 3 

funkcija. Ja stvarno ne mogu da tvrdim ni jedno ni drugo. Meni koliko je 4 

poznato, da je firma bila pod gospodinom Mirkom Kra jišnikom, Vašim bratom, da je 5 

on rukovodio tom firmom. Kol'ko je meni poznato, ma da ni to, normalno, ne bave ći 6 

se tim poslovima, nisam, ovaj, ne mogu da tvrdim. A li mislim da je tako bilo. 7 

P: Ako bi Vam rekao da postoji dokument koji je Tuž ilaštvo trebalo da 8 

Vam predo či… A prvo sad da Vas pitam, dokument je... Pardon s amo... 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , molim Vas, 10 

suzdržite se komentara o tome što je Tužiteljstvo t rebalo u činiti u vezi sa 11 

vlastitim svjedokom. 12 

OPTUŽENI: Pardon, ja… ja… Ja se stvarno izvinjavam Tužilaštvu, 13 

izvinjavam se Sudskom vije ću, ako nešto neodmjereno uradim, to je vjerovatno… to 14 

je stvar ne snalaženja i… i… i ja se nadam da će Tužilaštvo uvažiti. A i Sudsko 15 

vije će. 16 

G. KRAJIŠNIK: 17 

P: Pred ovim Sudom je tužilaš… Tužilaštvo je predo čilo jedan dokument 18 

koji je objavila Slobodna Bosna . To je sporazum izme ñu SDS-a i izme ñu Rajka 19 

/?Duki ća/ i "Boksita", od 21.11.1991. godine, broj je 0208 3540. Imate ga u 20 

Vašem… u vašim papirima, na… na po četku skroz. Da li ste taj dokument imali 21 
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prilike da vidite? 1 

O: Ne. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , pod kojim 3 

razdijelnikom možemo na ći ovaj dokument? 4 

OPTUŽENI: Ja se izvinjavam, gospodo sudije, ovo je…  Ja sam mislio da tu… 5 

da se to može na ći i ja se izvinjavam sad. Ovdje su dva primerja / sic /, možemo 6 

li… Oprostite samo da date gospodo sudijama / sic /. To je tužio čev broj, pa nisam 7 

pripremio kopije. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja ne insistiram na  tome da Vi dokument 9 

predložite na usvajanje, ako ve ć nije u spisu, možda i jeste. No izgleda da 10 

svjedok zna o kojem dokumentu Vi govorite. 11 

Molim Vas recite nam na koji se dokument odnosi Vaš  odgovor. 12 

OPTUŽENI: Svjedok ne zna za ovaj dokument, ali Tuži laštvo je ovo 13 

koristilo. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , Vi ste postavili 15 

pitanje svjedoku: "Jeste li ovaj dokument ikada vid jeli prije?" I svjedok je 16 

rekao: "Ne," što zna či da bi on morao imati barem predodžbu o tome o koj em 17 

dokumentu Vi postavljate pitanje. 18 

Gospodine Tupaji ću, molim Vas, možete li nam kazati na koji ste doku ment 19 

mislili kada ste dali negativan odgovor? 20 

SVEDOK: Ja imam dokument gdje u naslovu piše: "Tri dinara, druže 21 

Duki ću". Ja ovaj dokument nisam nikada prije vidio. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] A gdje ste to prona šli, pod kojim 23 

razdijelnikom, pod kojim brojem? 24 
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SVEDOK: Na po četku fascikla koju imam kod sebe. 1 

OPTUŽENI: Ne, to je od ju čer dokument samo. To su dokumenti Tužilaštva. 2 

Sudije, Judges, Judges . 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Sada vidim gdje  piše naslov "Tri 4 

dinara", kažete da nikad niste ranije vidjeli taj d okument? 5 

Gospodine Krajišnik, sljede će pitanje, molim. 6 

G. KRAJIŠNIK: 7 

P: Ja samo pitam da li Vam je Tužilaštvo predo čilo taj dokument, gdje bi 8 

se razjasnile stvari. 9 

O: Ne. 10 

P: Ako bih Vam rekao da moj brat nije imao firmu u toku toga… tog 11 

vremena, da li onda možete da… da – ima tu i radna knjižica – da l' možete da 12 

date tuma čenje onoga razgovora? 13 

O: Gospodine Krajišnik, iz onog razgovora jasno pro izilazi da neko od 14 

Krajišnika ima firmu koja se bavi prometom nafte. T o je po meni nesporno. Na 15 

koga se to odnosi, ja niti sam znao tada, jer sam… niti znam sada. Prema tome, 16 

ja ne bi se upustao / sic / u… u razjašnjavanje odnosa u koje apsolutno, ni p o kom 17 

osnovu nisam bio uklju čen. 18 

P: Postavljam Vam pitanje… 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , svjedok izvla či 20 

zaklju čke na osnovu ne čega što je čuo, a Sudsko vije će je ono koje će izvla čiti 21 

zaklju čke. Čini se da on, ustvari, jedva da ima nekog dodatnog saznanja o tome. 22 
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Gospodine Tieger. 1 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ne znam da li će to ikad biti bitno, ali 2 

dokument na koji se gospodin Krajišnik poziva, pod nazivom "Tri dinara", nije 3 

dio, koliko ja znam, materijala od ju čer, niti dio onog izvornog paketa 4 

dokumenata koje smo mi pripremili. Čini mi se da je taj dokument predo čen ranije 5 

u predmetu. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, ne sada. 7 

G. TIEGER: [simultani prevod] Tako je. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu, gospodine K rajišnik, nema 9 

nikakve koristi od toga da pitate svjedoka o tome, s obzirom da on izvla či 10 

zaklju čke iz razgovora s drugima. Ako želite pitati nešto još svjedoka, dajem 11 

Vam priliku da postavite posljednje pitanje. 12 

OPTUŽENI: Samo još dva pitanja, gospodine sudija, s amo dva pitanja. Jed… 13 

jedno u vezi ovog pitanja – 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne. Jedno pitanje, gospodine Krajišnik. 15 

G. KRAJIŠNIK: 16 

P: Formirali ste Srpsku autonomnu oblast Bira č. Romanija i Bira č, 17 

sje ćate se, da ste izjavili u ovom… u ovom, ovaj, ispit ivanju? 18 

O: Mislim da su oblasti odvojeno formirane, Srpska autonomna oblast 19 

Romanija i Bira č, posebna oblast. 20 

P: Romanija samo? 21 

O: Da. 22 

P: Da li ste… Kakav je zadatak bio SAO Romanije? I kakva je funkcija? Da 23 

konkretno pitanje postavim: da li ste vi imali u sv om planu da… da napravite 24 
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čiste teritorije, da protjerate sve Muslimane? 1 

O: Apsolutno ne tada. To je bila jedna inicijativa koja je prihva ćena da 2 

se nazna če i javnost i BiH predo če prostori u Bosni i Hercegovini gdje Srbi, 3 

ukupno gledano, su ve ćinski narod i da u budu ćem razvoju doga ñaja i… i ure ñenju 4 

Bosne i Hercegovine, da se o tome mora voditi ra čuna. Mislim da je to bila 5 

suština postojanja SAO oblasti, odnosno SAO Romanij e o kojoj ja znam malo više, 6 

a u suštini, ovaj, nikakvih posebnih nadležnosti ni  nad opštinama koje su činile 7 

SAO Romaniju nije bilo. 8 

P: Da l' ste… da l' ste funkcionisali? 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik ... Gospodine 10 

Krajišnik, rekao sam da imate jedno pitanje. Ve ć ste postavili dva, a sad 11 

postavljate tre će. Vaše vrijeme koje ste imali za unakrsno ispitiva nje je 12 

isteklo. 13 

[Sudije ve ćaju] 14 

OPTUŽENI: Gospodo sudije, hvala Vama lijepa i… i za hvaljujem se. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] S obzirom da Sudsko  vije će nema pitanja 16 

za svjedoka, gospodine Tieger, ima li kakve potrebe  za dodatnim ispitivanjem? 17 

G. TIEGER: [simultani prevod] Ne, časni Sude. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart? 19 

Pitanja Sudskog vije ća o čito nisu mogla potaknuti potrebu za dodatnim 20 

unakrsnim ispitivanjem? 21 

G. STEWART: [simultani prevod] Tako je. Nemam nikak vih dodatnih pitanja. 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam lijepa. 23 

Gospodine Tupaji ć, ovime je završeno Vaše svjedo čenje. Želio bih Vam 24 

zahvaliti... 25 
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SVEDOK: Gospodine predsjedavaju ći, ja bih Vas zamolio... 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne. Molim Vas, prij e nego što Vam dam 2 

priliku da to u činite, ja sam Vam obe ćao ve ć ranije, da ako budete željeli 3 

dodati bilo šta, nešto što imate na umu, a što ima veze sa time da su... da Vas 4 

je gospodin Ashdown smijenio s Vaše funkcije, rekao  sam i sad imate priliku da 5 

dodate sve što želite tome dodati. 6 

SVEDOK: Hvala Vam, gospodine predsedavaju ći. Nastoja ću da budem potpuno 7 

kratak. Bio sam ju če malo povrije ñen istupom gospodina Stewarta kada me želio 8 

diskreditovati, ne kao svjedoka, nego prvo kao li čnost. Ja bih zamolio gospodina 9 

Stewarta da predo či Sudskom vije ću, ako nema, cjeloviti dokument o smjeni mene 10 

kao narodnog poslanika i člana glavnog odbora. Iz toga jasno proizilazi da mo ja 11 

odgovornost nije li čna jer ni jedan jedini dokaz ne postoji. Ja sam svj estan 12 

nje, obzirom na funkcije koje sam imao u stranci. I  samo kratko da kažem, u 13 

svojstvu predsjednika kluba poslanika Srpske demokr atske stranke, mi smo u 14 

Republici Srpskoj posle predzadnjeg kongresa, jer j e zadnji bio ove godine, 15 

zna čajno promijenili kurs u našem radu i dali ogroman d oprinos reformama u Bosni 16 

i Hercegovini. Ja ću samo navesti najzna… zna čajnije. To su reforme carinskog 17 

sistema, poreskog sistema, reforme odbrane, reforme  u pravosu ñu, reforme 18 

obavještajno-bezbjednosne službe. 19 

Drugo, kao šef poslani čkog kluba sam aktivno u čestvovao i pomagao 20 

gospo ñici Biljani Mari ć na izradi Zakona o saradnji sa Haškim tribunalom, koga 21 

 22 
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su poslanici Srpske demokratske stranke, na koje sa m imao i vršio odre ñeni 1 

pritisak, zajedno sa poslanicima bošnja čke nacionalnosti, usvojili u Narodnoj 2 

skupštini Republike Srpske. A to, što sam ja u grup i... 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Tupaji ću. Da. 4 

SVEDOK: Samo još jednu re čenicu, gospodine predsjedavaju ći. Što sam u 5 

grupi sa onima kojima je trajno zabranjen politi čki rad, to je samo zato što sam 6 

po funkciji šefa kluba bio prisutan sjednicama pred sjedništva stranke, kao 7 

operativnog tijela stranke, radi spone izme ñu rada predsjedništva stranke i 8 

Narodne skupštine. Jer niko, osim gospodina Kalini ća, od članova predsjedništva 9 

nije bio poslanik u Narodnoj skupštini. Time smo ht jeli da naš rad bude 10 

efikasniji i da tako stavove stranke lakše provodim o u Narodnoj skupštini 11 

Republike Srpske. Hvala Vam puno. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodin e Tupaji ću. Nije 13 

neuobi čajeno da, u slu čaju kada se svjedokova vjerodostojnost i pouzdanost  14 

stavlja na kušnju u unakrsnom ispitivanju, da to sv jedok doživljava kao neugodno 15 

iskustvo. To je nešto što se, me ñutim, doga ña. Hvala Vam na ovom dodatnom 16 

objašnjenju tih okolnosti pod kojima Vam je zabranj ena daljnja politi čka 17 

aktivnost. 18 

Želim Vam zahvaliti što ste došli u Hag. 19 

Da, izvolite, gospodine Stewart? 20 

G. STEWART: [simultani prevod] Ispri čavam se, časni Sude, želio sam samo 21 

re ći sljede će: u odgovoru na zahtjev svjedoka da cijela odluka uñe u spis, ja 22 

doista sada želim da cijela odluka u ñe u spis. 23 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Dakle, pret postavljam da ćete to 1 

ponuditi u spis kao dokazni predmet Obrane. Vi imat e taj dokument. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, imam doduše jeda n primjerak, ali mi 3 

ćemo se pobrinuti da napravim kopije što prije. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, gospodine Tu paji ću, čuli ste sada 5 

da je gospodin Stewart prihvatio Vaš poziv i da će Sudskom vije ću dati na 6 

raspolaganje dokument u cjelini, dakle, onaj dokume nt kojeg je... iz kojeg je 7 

citirao samo dijelove. 8 

Dakle, ponovo, hvala Vam što ste dolazili. Želimo V am sretan put ku ći. 9 

SVEDOK: Hvala Vam. 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine poslužite lju, možete izvesti 11 

svjedoka. 12 

[Svedok se povla či] 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , ako želite ponuditi 14 

na usvajanje u spis neki od dokumenata koje ste kor istili, mi bismo u roku od 15 

tjedan dana željeli znati za koje to čno dokumente tražite prijevode. Prijevod 16 

mapa nije potreban, me ñutim, pitam se da li uop će ima smisla da se te mape s 17 

kojima ste suo čili svjedoka usvajaju u spis. 18 

Zatim gospodine Tieger, da li je Tužiteljstvo sprem no pozvati svog 19 

sljede ćeg svjedoka. 20 

G. TIEGER: [simultani prevod] Spremni smo uz jedan izuzetak. To je da ću 21 

tražiti raniju pauzu, iz dva razloga. Prvo, zato št o nam treba prilika da 22 

pripremimo sve za sljede ćeg svjedoka, a drugo je, mi naime, ve ć imamo manjak 23 

ekipe, nismo potpuno ekipirani. Naime, jedan klju čni član našeg tima je morao 24 

biti odsutan zbog obiteljskih prilika. 25 
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Zato molimo raniju pauzu od otprilike 30 minuta. To  bi bilo korisno. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] U redu. Ima ćemo pauzu ranije, i od 30 2 

minuta. 3 

Meñutim, postoji jedno pitanje, a to je da bismo se ve ć trebali sada 4 

pozabaviti sa dokaznim predmetima Tužiteljstva. 5 

Gospodine tajni če, možete li nam dati prvi broj i posljednji broj 6 

dokaznih predmeta Optužbe koji se ti ču ovog svjedoka? 7 

[Pretresno ve će i sekretar se savetuju] 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] S obzirom da smo do bili drugog 9 

predstavnika Tajništva, u činit ćemo to kasnije. 10 

Imat ćemo pauzu do dvadeset do 11. 11 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m. 12 

... Po četak pauze u 10.12h 13 

... Sednica nastavljena u 10.45h 14 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Ustanite, moli m.  15 

Izvolite sjesti. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li ste Vi gospod ine Tieger ili 17 

gospodin Gaynor taj koji će se baviti sljede ćim svjedokom? 18 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Ja, časni sude. Gospodin Thompson je 19 

sljede ći svjedok. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim da se svjedok a uvede u sudnicu, 21 

gospodine poslužitelju. 22 

Radi se o svjedoku po hibridnoj situaciji, kombinac iji pravila 92 bis  i 23 

94, kada je rije č o gospodinu Thompsonu. 24 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Tako je, časni Sude. Mi smo podnijeli 25 

njegovo vješta čenje prije nekoliko godina i dodatak, oba ćemo ponuditi u spis. 26 
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Zatim smo odabrali iz izvještaja i jedan dokument i  iz dodatka izvještaju još 1 

sedam dokumenata koje ćemo ponuditi na usvajanje u spis. Dakle, radi se o 2 

izvještaju i prilogu. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Iz logisti čkih razloga, podijelit će se 4 

i zatim će biti im dodijeljeni brojevi kada do ñemo do te faze. 5 

[Svedok ulazi u sudnicu] 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dobro jutro, gospod ine, pretpostavljam 7 

da ste Vi gospodin Thompson? 8 

SVEDOK: [simultani prevod] Da, jesam. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Prije nego što bude te dali iskaz u ovoj 10 

sudnici, po pravilniku o postupku i dokazima morate  dati sve čanu izjavu da ćete 11 

govoriti istinu, cijelu istinu i ništa osim istine.  Tekst sve čane izjave dat' će 12 

Vam poslužitelj. Molim Vas da date izjavu. 13 

SVEDOK: [simultani prevod] Ja sve čano izjavljujem da ću govoriti istinu, 14 

cijelu istinu i ništa osim istine. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, izvolite  sjesti, gospodine 16 

Thompson. Pretpostavljam da Vam je gospodin Gaynor objasnio postupak, a to je da 17 

će sažetak Vašeg iskaza, dakle, sažetak vašeg u ovom  slu čaju pismenog izvještaja 18 

biti pro čitan i onda će uslijediti unakrsno ispitivanje. 19 

Gospodine Gaynor, ja ne znam da li imate kakvih pit anja za svjedoka? 20 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Da, imam, teko nekoli ko pitanja. 21 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakako, pravilnik p odrazumijeva da će to 1 

biti tek ograni čeni opseg pitanja. 2 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Svakako. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Jer imamo, dakako, izvještaj vještaka. 4 

Dakle, gospodin Gaynor će Vam postaviti nekoliko pitanja, a zatim će Vas 5 

Obrana unakrsno ispitati. 6 

Izvolite, gospodine Gaynor. 7 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Hvala lijepa. 8 

SVEDOK: MARK THOMPSON 9 

[Svedok odgovara putem prevodioca]  10 

Ispituje g. Gaynor 11 

[Tužilac ispituje putem prevodioca]  12 

P: Molim Vas recite puno ime. 13 

O: Mark Thompson. 14 

P: Vi ste Britanac. 15 

O: Da. 16 

P: Možete li kratko nam dati pregled edukacije koju  ste imali? 17 

O: Ja sam diplomirao literaturu na Cambridgeu  i doktorat iz društvenih 18 

znanosti, tako ñer u Britaniji. 19 

P: Molim Vas recite nam ukratko sadržaj Vašeg dokto rata. 20 

O: Ticao se medija i politike. A fokus je bio na on ome što sam ja 21 

napisao i objavio o uporabi i zlouporabi sredstava javnih informiranja... javnog 22 

informiranja u Jugoslaviji tokom devedesetih godina . 23 

P: Da li ste 1987. prvi put bili u Jugoslaviji? 24 

O. Jesam. 25 

P: Da li ste putovali u bivšoj Jugoslaviji kasnih o samdesetih i 26 

devedesetih?  27 
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O: Jesam. 1 

P: Da li ste napisali knjigu o tim iskustvima pod n azivom "Ku ća od 2 

papira, kraj Jugoslavije"? 3 

O: Jesam. 4 

P: Da li ste se Vi, zatim, u ljeto 1992. preselili u Zagreb, u Hrvatsku? 5 

O: Jesam. 6 

P: Da li Vi govorite neki od jezika i razumijete ne ki... dakle, srpsko-7 

hrvatski? 8 

O: Da. 9 

P: Koliko dugo ste bili u Zagrebu? 10 

O: Živio sam tamo od ljeta 1992. do kraja 1995. I z atim ponovo od jeseni 11 

1996. do aprila 1999. I u me ñuvremenu sam bio odsutan, ali tek na nekoliko 12 

mjeseci tokom tih godina. 13 

P: Dok ste bili u Zagrebu, da li ste radili odre ñeno vrijeme kao 14 

novinar, uklju čuju ći kao dopisnik Guardiana  i Spectatora ? 15 

O: Ne Spectatora , ali sam radio za Guardian . 16 

P: Da li ste Vi autor knjige "Kovanje rata, mediji u Bosni, Srbiji i 17 

Hrvatskoj"? 18 

O: Jesam. 19 

P: O čemu se radi u knjizi? 20 

O: Radi se o obrascu politi čke kontrole nad utjecajnim medijima u tim 21 

zemljama i radilo se o sadržaju tih utjecajnih medi ja i o vezi izme ñu politi čke 22 
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kontrole nad medijima i sadržaja o kojima su ti med iji objavljivali. 1 

P: Možete li nam objasniti kako je primljena Vaša k njiga? 2 

O: Kada je knjiga objavljena u ljeto 1994., primlje na je vrlo dobro. 3 

Kritike su bile povoljne u Velikoj Britaniji, a sje ćam se i povoljnih kritika u 4 

Sjedinjenim državama i skandinavskim zemljama. Bilo  je... odnosno , ne sje ćam se 5 

nekih žeš ćih kritika, odnosno op ćenito negativnih kritika o knjizi, osim kritike 6 

koje su mediji bliski vlastima u Hrvatskoj i Srbiji  objavili u tim zemljama. 7 

P: Gdje ste bili primarno locirani tokom perioda ka d ste vršili 8 

istraživanje za Vašu knjigu? 9 

O: U Zagrebu. 10 

P: Da li ste putovali i drugdje da biste istražival i za svoju knjigu? 11 

O: Apsolutno. Otišao sam... putovao sam u Beograd, u Sarajevo, a to je 12 

bilo u oktobru 1993. godine. 13 

P: A tokom kojeg ste otprilike perioda vršili ta is traživanja? 14 

O: Pa posljednja tri- četiri mjeseca 1993., ali sam nastavio sa svojim 15 

istraživanjem i prvih četiri mjeseca 1994. kada sam napisao glavninu knjig e. 16 

P: Samu knjigu Sudsko vije će nema pred sobom. Možete li objasniti 17 

sudcima izvore za kojima ste posezali tokom svog is traživanja. 18 

O: Koristio sam se sa što više izvora, uklju čuju ći i intervjue, dakle 19 

razgovarao sam sa novinarima koji su radili za medi je koje sam želio 20 

istraživati. Zatim, i sa analiti čarima iz tih zemalja i sa analiti čarima iz 21 

drugih krajeva Evrope koji su bili dobro upu ćeni u medije i ulogu medija u ratu. 22 
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Koristio sam se sa što više štampe koliko sam mogao , dakle, štampanih izvora. 1 

Koristio sam se novinskim arhivama u Zagrebu i Beog radu, upravo u tu svrhu. 2 

Zaposlio sam, dakle, za mene su radili novinari koj i su bili dvojezi čni i u 3 

Zagrebu i u Beogradu, kako bi mi pomogli pri istraž ivanju, jer sam morao 4 

prou čiti gomilu materijala. 5 

U Sarajevu je situacija, dakako, bila mnogo teža ka da je rije č o vo ñenju 6 

istraživanja. Situacija je bila kaoti čna. Nastojao sam do ći do arhiva, snimki 7 

novinskih dnevnika koji su objavljeni na glavnim me dijskim mrežama. Djelomice 8 

sam u tome uspio u Zagrebu, gdje sam dobio ograni čeni pristup arhivi državne 9 

televizije. U tako čemu nisam uspio u Beogradu, premda sam kontaktirao sa 10 

ljudima na državnoj razini. A kao što sam rekao, u Bosni je bila situacija 11 

kaoti čna, i nisam mogao na ći arhive snimki, mada sam došao do arhive novina 12 

kojima sam se koristio. I trebao bih re ći da sam razgovarao sa novinarima na sva 13 

tri mjesta, dakle, i u Zagrebu, i u Beogradu i u Sa rajevu, ali to sam ve ć rekao, 14 

zar ne? 15 

P: Dok ste pripremali svoj izvještaj za potrebe ovo g Suda, da li ste se 16 

u odre ñenoj mjeri oslanjali na ta istraživanja koja ste vo dili prilikom pisanja 17 

knjige pod nazivom "Kovanje rata"? 18 

O: Da. 19 

P: Da li ste se tako ñer koristili dokumentima koje su Vam dali u 20 

Tužiteljstvu? 21 

O: Da. 22 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Časni Sude, ja predlažem da sad pro čitam 23 

sažetak iskaza ovog svjedoka. 24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas da to u činite. 1 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Dr. Mark Thompson je autor izvještaja 2 

vještaka o upotrebi bosansko-srpskih i srpskih medi ja kako bi se širile poruke 3 

narodu bosanskih Srba, narodu Srbije i me ñunarodnoj zajednici tokom 1991. i 4 

1992. godine. On je prije toga bio autorom cijelog niza knjiga, uklju čuju ći 5 

knjigu pod nazivom "Kovanje rata", a radi se o anal izi manipuliranja javnim 6 

mnjenjem od strane medija pod kontrolom vlade u Srb iji, Hrvatskoj i Bosni i 7 

Hercegovini. 8 

U svom izvještaju, dr. Thompson zaklju čuje da je SDS u Bosni uspješno 9 

uspostavio kontrolu nad medijima i da se tim mediji ma koristio kao megafonima, 10 

kojima je nastojao uvjeriti Srbe da genocidne tende ncije Muslimana i Hrvata 11 

ugrožavaju samu egzistenciju Srba, i to svojim ambi cijama za nezavisnosti. On 12 

tvrdi da, osim što su mediji ostvarivali svoju uobi čajenu ulogu psa čuvara u 13 

demokraciji, mediji koji su bili pod stvarnom ili e fektivnom kontrolom SDS-a 14 

koristili su se za blokiranje, zatajivanje i margin aliziranje informacija i 15 

mišljenja koja su odudarala od ortodoksnih stajališ ta SDS-a. U tom nastojanju su 16 

imali potpunu podršku utjecajnih medija u Srbiji, n aro čito RTS-a, srpske državne 17 

televizijske mreže. 18 

Dr. Thompson je utvrdio sljede ćih osam podru čja na kojima je, prema 19 

mišljenju vještaka, SDS pokazala... dakle, rukovods tvo SDS-a pokazalo svoju 20 

odlu čnost da uspostavi kontrolu nad medijima. 21 

Prvo su bili napadi i nastojanja da se podijeli Rad io-televizija 22 

Sarajevo. Drugo, da se uspostavi kontrola nad odaši lja čima RTV Sarajevo. Tre će, 23 

napadi na prostorije i zaposlene u novinama Oslobo ñenje . Četiri, uspostavljanje 24 
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kontrole nad novinama Glas , koje su imale sjedište u Banja Luci. Peto, 1 

uspostavljanje kontrole nad studijem TV Sarajevo  u Banja Luci. Šesto, 2 

uspostavljanje kontrole nad Radiom Banja Luka . Sedam, osnivanje SRNE, novinske 3 

agencije republike bosanskih Srba, SRT-a, dakle rad io i televizije republike 4 

bosanskih Srba i štampe na podru čjima pod kontrolom Srba. I osam, izdavanje 5 

uputstava SDS-a i tijela Republike Srpske kojima se  trebala osigurati kontrola 6 

nad medijima. 7 

Dr. Thompson iznosi sadržaje tih poruka koje su emi tirali mediji pod 8 

kontrolom SDS-a, a koji su uklju čivali sljede će vrste prijetnji: 9 

1) da Srbi... da je sama egzistencija Srba ugrožena  od strane Muslimana 10 

i Hrvata; 2) da se Srbi trebaju prisjetiti i u čiti iz ranijeg iskustva genocida, 11 

kojeg su doživjeli u periodu od 1941-1945; 3) srpsk a povijest, povijest Srba u 12 

kojima su oni bili žrtve i koja obavezuje Srbe da s e mobiliziraju u obrani svog 13 

naroda; 4) da Srbi u Bosni i Hercegovini trebaju br aniti svoje pravo da žive u 14 

zajedni čkoj državi sa Srbima iz Srbije i Hrvatske i da treb aju sprije čiti 15 

stvaranje muslimanske države u Evropi, te da je SDS  taj koji je u najboljoj 16 

poziciji da pomogne Srbima da postignu te ciljeve; 5) na ovoj kriti čnoj, 17 

klju čnoj prekretnici Srbi su sami, izdali su ih drugi na rodi u bivšoj 18 

Jugoslaviji, a zapad ih ne razumije i potcjenjuje, i 6) težina ugroženosti u 19 

kojoj se nalaze Srbi opravdava sve mjere koje bi on i mogli poduzeti unaprijed 20 

kako bi se obranili od mogu ćih neprijatelja. 21 

U prilogu svom izvještaju, dr. Thompson govori o ni zu izjava koje je dao 22 

optuženi, koje prema mišljenju dr. Thompsona jesu u  skladu sa obrascem sadržaja 23 

koje su iznosili mediji, a koje je on opisao u svom  izvještaju. 24 

Time završavam sažetak. Časni Sude, ne znam kako se želite time baviti, 25 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica sa transkriptima 14 

na francuskom i engleskom. 15 
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da li da ponudimo to sada u spis, ili na kraju? 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da je to bol je u činiti sada, kako 2 

bi se mogli koristiti prilikom unakrsnog ispitivanj a, ako za to bude potrebe. 3 

Gospodine tajni če, molim Vas zatim da gledaju ći ovaj popis koji Vam je 4 

dao gospodin Gaynor dodijelite dokumentima brojeve predmeta. Prvo je izvještaj 5 

dr. Marka Thompsona. 6 

SEKRETAR: [simultani prevod] To ćemo svakako u činiti, časni Sude. Prvi 7 

dokument će dobiti broj i to privremeni broj dokaznog predmet a P847. Drugi 8 

dokument, prilog izvještaju dobit će broj P848. Tre ći dokument video intervjua 9 

Karadži ća i Krajišnika, dobit će broj P849. Četvrti dokument, primjerak 10 

intervjua sa dr. Krajišnikom, dobit će broj P850. Peti dokument pod nazivom 11 

"Video intervjua s Krajišnikom", dobit će broj P851. Šesti dokument, foto-kopija 12 

Glasa  srpskog , novina, dobit će broj P852. Sedmi dokument, video snimka 13 

intervjua sa Krajišnikom za emisiju "Smrt Jugoslavi je", dobit će broj P853. Osmi 14 

dokument, to je video snimka intervjua sa Krajišnik om na TV Banja Luka , dobi će 15 

broj P854. Deveti dokument, Krajišnik se obra ća gomili u Fo či, dobit će broj 16 

P855. I na kraju posljednji dokument pod nazivom "I nformacijski sistem Republike 17 

Srpske", članak Velibora Ostoji ća, dobit će broj P856. 18 

Hvala Vam, časni Sude. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala Vam, gospodin e tajni če. 20 
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Gospodine Stewart, jeste li spremni za unakrsno isp itivanje svjedoka? 1 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala Vam, časni Sude. 2 

Unakrsno ispituje g. Stewart: 3 

P: Gospodine Thompson, jeste li Vi sami obavili sav  posao koji je trebao 4 

da biste sa činili svoj izvještaj, ili ste imali pomo ć nekog pomo ćnika ili nekog 5 

tima? 6 

O: Ne, kao što sam spomenuo, ja sam imao pomo ć, koliko se sje ćam, 7 

dvojice. Jedan je bio u Beogradu, a drugi u Zagrebu  i Sarajevu. 8 

P: A što su oni bili, kvalificirani istraživa či ili...? 9 

O: Ne. Ja sam im jednostavno rekao šta mi treba. Tr ebali su mi članci sa 10 

odre ñeno... od odre ñenog datuma, odre ñenih novina i oni su jednostavno vodili 11 

bilješke o tome. Bilo je to za mene ušteda mog vrem ena. Nije bilo na njima da na 12 

bilo koji na čin obra ñuju materijal koji su za mene prikupljali. Ja sam s amo 13 

rekao šta mi treba i u slu čaju Zagreba i Beograda, s njima sam otišao do 14 

novinskih arhiva i tamo su oni za mene to obavili. Oni su za mene napravili 15 

bilješke. 16 

P: Dakle, to nije nedostatak poštovanja prema njima , ali oni su ustvari 17 

bili samo osobe koje su Vam trebale za prikupljanje  materijala, a Vi ste radili 18 

na izvještaju? 19 

O: Pa da, u smislu toga što su oni imali dati kao p rilog ovom 20 

izvještaju, to je tako. 21 

P: Vi kažete da je Vaš izvještaj ograni čenog dosega - to stoji na 22 

stranici 2 – i da nema namjeru preispitivati koriš ćenje medija od svih strana 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Mark Thompson (otvorena sednica)  Strana 15547 
Unakrsno ispituje g. Stewart 
 

četvrtak, 30.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

prisutnih u toj situaciji. Da li je to to čno? I vi, ustvari, niste razmatrali 1 

koriš ćenje medija od strane drugih sukobljenih strana? 2 

O: Da. To je u skladu sa zadatkom koji mi je dat. 3 

P: Zadatkom koji Vam je dalo Tužilaštvo? 4 

O: Da. 5 

P: Vi kažete, prije i tokom oružanog sukoba, da su glavne politi čke 6 

stranke u Bosni i Hercegovini veoma ozbiljno uzele u obzir medije i smatrale 7 

medije veoma ozbiljnom stvari. Koji su datumi koje ste vi... Na koji na čin ste 8 

datumima odredili po četak i kraj oružanog sukoba za potrebe Vašeg izvješ taja? Vi 9 

ste... Govorite o periodu prije i za vrijeme sukoba , ali na koji period mislite? 10 

O: Mislite u vezi s Bosnom i Hercegovinom? 11 

P: Da. 12 

O: Pa, sukob je po čeo krajem marta 1992. i pretpostavljam da biste 13 

medijski rat u Bosni, kako su ga nazvali ljudi, mog li odrediti da je po čeo 14 

otimanjem odašilja ča. Ja to spominjem u svom izvještaju. 15 

P: Vi ste me pitali da li sam mislio u vezi s Bosno m i Hercegovinom. 16 

Možda sam trebao nešto drugo re ći, na kraju krajeva, to jest Vaš izvještaj. Kad 17 

ste rekli prije i tokom oružanog sukoba da su glavn e politi čke stranke veoma 18 

ozbiljno gledale na medije, trebao sam Vas pitati, da li ste gledali samo na 19 

period za vrijeme oružanog sukoba u Bosni i Hercego vini, ili ste ustvari mislili 20 

na sukobe šire, na podru čju cijele bivše Jugoslavije? 21 

O: Pa režimi u svim dijelovima bivše Jugoslavije ko ji su bili upleteni u 22 
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rat, smatrali su medijsku kontrolu i poruke prenoše ne preko medija veoma 1 

ozbiljnim stvarima. 2 

P: Vi kažete prije i tokom oružanog sukoba. Vi bist e, dakle, taj širi 3 

oružani sukob... Kako biste mu odredili datume po četka i kraja? 4 

O: Pa, rekao bih, ljeto... po četak bi bio ljeto 1991. 5 

P: A do kad? 6 

O: Do jeseni 1995. 7 

P: Vi dalje kažete "tokom tog perioda" i zatim kaže te da je to od 1991. 8 

do 1992. Da li možemo zaklju čiti da je razlog zbog kojeg ste Vi ovdje taj period  9 

skratili na 1991. i 1992., zato što Vam je dat peri od iz optužnice protiv 10 

gospodina Krajišnika? 11 

O: Da, da. Od mene je zatraženo da se usredoto čim na taj period. 12 

P: Znate li koji je to period u kojem se navodno...  u kojem se gospodin 13 

Krajišnik tereti navodnim zlo činima? 14 

O: Ne, ja nisam o optužnici razgovarao sa tužitelje m. 15 

P: Da li period 1. juli 1991. do 31. decembar 1992. , da li Vam to 16 

odgovara onom periodu koji je Vama dat za izvještaj . 17 

O: Ja se ne sje ćam baš detalja, ja se samo sje ćam da mi je re čeno 1991. 18 

i 1992. 19 

P: To Vam je konkretno re čeno da se tim godinama bavite 1991. i 1992., 20 

zar ne? 21 

O: Da. 22 

P: Rekli ste da je "rukovodstvo Srpske demokratske stranke pokazalo ve ću 23 
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odlu čnost umješnosti u uspješnost nego njihovi rivali iz  SDA i HDZ-a u 1 

uspostavljanju kontrole nad medijima." Uzmimo to re lativno, ali da li s položaja 2 

gde ste Vi gledali sve tri stranke su činile sve što su mogle da bi dovele 3 

medije pod svoju kontrolu, samo što je po Vaše mišl jenju SDS bio recimo 4 

odlu čniji ili uspješniji? 5 

O: Ja ne bih rekao da su politi čke stranke činile koliko su mogle. 6 

Mislim da je na primjer u stranci SDA vladala nesig urnost u pogledu toga kako se 7 

baviti, kako pristupiti pitanju medija. Ja na takve  znake nesigurnosti nisam 8 

naišao kada je po srijedi SDS. 9 

P: Na kakve znake nesigurnosti mislite? 10 

O: Pa, na primjer tokom 1991. i po četkom 1992. godine vršen je politi čki 11 

pritisak na glavne republi čke medije koji su imali svoje sjedište u Sarajevu, da 12 

razdvoje etni čki, odnosno nacionalno se razdvoje, čak da se institucionalizira 13 

ta nacionalna podjela. Na osnovu onoga što sam ja u spio saznati, SDA je ustvari 14 

bilo lakše navesti na to da odustane od te nacional ne podjele, nego li se na to 15 

moglo nagovoriti SDS. 16 

P: A ko ih je to naveo ili nagovorio da odustanu od  te ideje? 17 

O: Pa, otpor koji su pruž... koji je pružao dio sam ih medija, na primjer 18 

novinari u tim medijima koji su u odre ñenoj mjeri imali podršku gra ñanskih 19 

udruženja, gra ñanskog društva Sarajeva. Najmanje jedna demonstraci ja na ulici je 20 

održana, gdje se tražilo da se ne dijele po naciona lnoj osnovi mediji u Sarajevu 21 

u tom periodu. 22 

P: Dakle, da li je SDA podlegla tom pritisku ili je  ustvari bilo u 23 
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njihovom interesu da više ne inzistiraju na toj opc iji? 1 

O: Pa, ja ne znam da mogu odgovoriti na to pitanje,  ali jasan je 2 

rezultat toga. To je bio da SDA više nije tražila t akvu podjelu. 3 

P: Vi ne znate ništa što bi upu ćivalo na to da bi SDA odustala od 4 

nastojanja da se koriste mediji, da oni ne bi odust ali da im to nije bilo u 5 

interesu? 6 

O: Možete li to ponoviti? 7 

P: Ispri čavam se. Da li se slažete da bi SDA odustala od nas tojanja da 8 

uspostavi kontrolu nad medijima i da ih eksploatira , samo ako bi smatrala da joj 9 

je to u interesu? 10 

O: Pa, ne mogu re ći ništa o tome. Ne znam da postoje neki zapisi i 11 

izjave u vezi s time. Mislim da je ustvari na visok oj razini u SDA, po tom 12 

pitanju, kao i po drugim pitanjima, vladala zbrka, da su jednostavno imali 13 

razli čite struje koje su zastupale razli čita mišljenja u pogledu kontrole 14 

medija. Svakako tokom rata, a pa čak i nakon rata su vladale razli čite struje 15 

koje su bile, neke više tvrde linije, a neke manje u SDA, isto po tom pitanju 16 

medija. 17 

P: A stajalište onih koji nisu bili tvrdolinijaši u  SDA je bilo da je za 18 

njih kontraproduktivno da vrše velik pritisak na me dije. 19 

O: Pa, mislim da je ona manje tvrdolinijaška linija  u SDA smatrala da 20 

nije primjereno da politi čari dovode republi čke medije pod politi čku kontrolu. 21 

P: Mislite da su na to gledali principijelno? 22 

O: Kao što sam ve ć rekao, ja ne znam koji je to razlog naveo SDA da 23 

odustane od toga.  24 
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P: Rekli ste da su se ti mediji koristili kao megaf oni. Pa, ne koriste 1 

li se mediji uvijek kao megafoni od strane politi čkih stranaka, i to u mjeri u 2 

kojoj oni to mogu činiti? 3 

O: Pa, za o čekivati je da politi čari žele da utjecajni mediji prenose 4 

njihove poruke bez kontra argumenata, me ñutim, posao je medija da pruže prostor 5 

za debatu i da daju informacije javnosti, koje će javnosti omogu ćiti da donese 6 

upućene odluke o pitanjima koja su za njih važna. 7 

P: Da li ste željeli na neki na čin iznijeti jednu pogrdnu konotaciju, 8 

time što ste koristili rije č "megafoni"? 9 

O: Pa svakako da sam želio dati pogrdnu konotaciju jer se radi o 10 

zloupotrebi medija od strane politi čara i novinara. Ako oni podlegnu takvoj 11 

kontroli i dopuštaju medijima da se pretvore u glas nogovornike politi čkih 12 

poruka, a da pri tom te iste politi čke poruke ne otvaraju raspravi, ne 13 

analiziraju ih u mjeri u kojoj treba i ne stavljaju  ih u kontekst informacija o 14 

tim porukama. 15 

P: Rekli ste da je SDS nastojao uvjeriti Srbe da je  i njihov biološki 16 

opstanak ugrožen od muslimanskih i hrvatskih genoci dnih tendencija. Recite gdje 17 

ste našli tu konkretnu rije č "biološki". Kako je ona došla u taj Vaš izvještaj?  18 

O: To je rije č koja se jako puno koristila u to vrijeme i mislim da to 19 

 20 
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ima negdje u materijalu kojega sam dobio od Me ñunarodnog suda, oprostite, od... 1 

kojega sam dobio na pregled kada sam pripremao ovaj  izvještaj. Dakle, to su bili 2 

izrazi koji su se koristili u to vrijeme. 3 

P: Ali vidjeli smo primjer, recimo, u Vašoj fusnoti  39 piše, to je pri 4 

dnu 11 stranice, odnosno, po činje pri dnu 11. stranice. Zadnja re čenica kaže: 5 

"Iako se oba medija definiraju kao nestrana čka ili nezavisna, radi se o lokalnim 6 

novinama, oni moraju dakle ustanoviti istinu srpsko g naroda, informirati Bosnu i 7 

Hercegovinu o odnosima s drugim narodima i stalnome  genocidu nad srpskim narodom 8 

u 20 stolje ću, te o ratu koji se vodi za nacionalni opstanak i vlastitu zemlju." 9 

Dakle, to je taj tip kada se spominje "biološki"? 10 

O: Da. Dakle to je to, ali uglavnom u ovakvom konte kstu je ta rije č bila 11 

stalno korištena. 12 

P: Ukratko da se, dakle, to sve se zapravo vra ća na nedvojbeni genocid 13 

koji je izvršen nad Srbima u Hrvatskoj u Drugom svj etskom ratu? 14 

O: Ho ćete li ponoviti pitanje, molim Vas? 15 

P: Da. Ukratko govore ći, to se zapravo sve svodi na nedvojbeni genocid 16 

nad Srbima u Hrvatskoj koji je po činjen tijekom Drugoga svjetskoga rata. Zar ne? 17 

O: Ove poruke, da, jesu stalno se vra ćale na sudbinu Srba u Hrvatskoj. A 18 

i u to vrijeme, kao što znate, u Drugom svjetskom r atu je Hrvatska obuhva ćala i 19 

Bosnu i Hercegovinu. 20 

P: I Vi kažete da je SDS nastojao uvjeriti Srbe da im je ugrožen 21 
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bioloških opstanak od strane muslimanskih i hrvatsk ih genocidnih tendencija koje 1 

su još bile potaknute ambicijama za neovisnoš ću. Dakle, sasvim je jasno da u 2 

najmanju ruku do po četka 1992. godine, da je muslimanska nacija u Bosni  i 3 

Hercegovini, odnosno, i mnogi njezini vo ñe, da su, zapravo imali ambiciju da 4 

država postane neovisna. Je li tako? 5 

O: Da. To je izvan svake sumnje, ali velika laž pro pagande SDS-a bile su 6 

navodne genocidne tendencije, drugim rije čima, radilo se o tvrdnji da 7 

Muslimani... da je put Muslimana i Hrvata prema neo visnosti, put koji će Srbe 8 

odvesti u istrebljenje, zapravo. 9 

P: Bez obzira da li je to tako po Vašem mišljenju, gospodine Thompson, 10 

opravdano, postojale su u najmanju ruku... postojal i su opravdani strahovi kod 11 

Srba u Bosni i Hercegovini u vezi sa mogu ćnoš ću nezavisnosti države? 12 

O: Da, svakako, strahovi su postojali. Strahovi su bili autenti čni. No 13 

pitanje je, zapravo, kakav je bio i koji je bio izv or tih strahova? Zašto su oni 14 

postojali? To je, dakle, pitanje koje sam ja nastoj ao obraditi u svojemu 15 

izvještaju. Ja uop će ne želim sporiti da su ti strahovi bili autenti čni, da su 16 

bili široko rasprostranjeni me ñu Srbima u Bosni, kao i me ñu Srbima u Hrvatskoj. 17 

P: No Vi ne ćete kazati da je te strahove potaknuo u potpunosti SDS? 18 

O: Ja bih rekao da ne vjerujem. A ništa od onoga št o sam pro čitao nije 19 

me navelo na pomisao da je zapravo postojala ugrože nost opstanka Srba u 20 

Hrvatskoj ili u Bosni i Hercegovini. 21 

P: To Vas nisam pitao, gospodine Thompson. S jedne strane - ostavimo to 22 

malo po strani za sada – radi se po Vašem mišljenu o dosta krajnjem stavu, 23 
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ali strahovi Srba o mogu ćoj nezavisnosti Bosne i Hercegovine su postojali i bili 1 

su autenti čni, bez ikakvog poticanja tih strahova od strane SD S-a? 2 

O: Ne, ja se s tim ne bih mogao složiti. Rekao bih da nije mogu će 3 

odrediti da li su ti strahovi postojali neovisno od  SDS-a, ali bih se svakako 4 

složio da SDS nije te strahove samo izmislio. Ti su  strahovi poticani i od 5 

strane politi čkoga vodstva, te od kulturoloških vlasti u Srbiji i  od ljudi koji, 6 

zapravo, stvaraju javno mnjenje. I te poruke iz Srb ije su svakako bile prenošene 7 

Srbima u Bosni i Hercegovini. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, mogu li ja postaviti 9 

jedno pitanje? Ovdje govorimo o strahovima, govorim o o strahovima za opstanak. 10 

Ovo je Vije će čulo dosta dokaza o strahovima, odnosno, o strahu ko ji postoji, o 11 

strahu koji se zapravo svodio na to da... strahu Sr ba što će se dogoditi ako 12 

Bosna i Hercegovina ikada postane nezavisnom državo m. Strah je bio, naime, da će 13 

Srbi postati manjinom u takvoj jednoj državi. A uko liko Bosna i Hercegovina 14 

ostane u jednom širem jugoslovenskom kontekstu, ond a bi se oni zapravo osje ćali 15 

da nisu samo... nisu sami i napušteni u Bosni i Her cegovini kao bosanski Srbi. 16 

Dakle, kada postavljate pitanja o ovakvim stvarima,  ja bih Vas zamolio 17 

da pravite jasnu razliku izme ñu ovakvih strahova – dakle, straha da se 18 

postane... da se ne postane nacionalnom ili etni čkom manjinom ili pak politi čkom 19 

manjinom – i egzistencijalnih strahova, dakle, stra ha da će do ći do njihovoga 20 

istrebljenja. Molimo Vas, dakle, pravite ovu razlik u svaki put kada je to 21 

relevantno. 22 

SVEDOK: [simultani prevod] Mogu li ja na to odgovor iti ili ne želite 23 

možda da ja nešto kažem. 24 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa to jeste poziv. Ali mislim da Vi i 1 

trebate iznijeti tu neku razliku, gospodine Thompso n. 2 

SVEDOK: [simultani prevod] Pa, ja mogu napraviti ra zliku koju tražite. 3 

Ali isto tako bih htio ista ći da je zamagljivanje te razlike, zapravo bila jedn a 4 

od glavnih namjera i glavnih postignu ća propagande SDS-a u razdoblju kojim se 5 

ovdje bavimo. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali ako Vas gos podin Stewart pita... 7 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, vjerojatno 48. stranica, 15. 8 

redak. 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne. Zapravo sam naj prije htio vidjeti, 10 

odnosno, htio sam najprije "miša" mog kompjutera do vesti na pravo mjesto. 11 

Da, bilo je to u ovome kontekstu kada je gospodin S tewart pitao: "Ne ćete 12 

kazati da su te strahove potakli u cijelosti SDS, z ar ne?" Kada ste rekli da oni 13 

svakako nisu te strahove, odnosno taj strah izmisli li. 14 

Dakle, bilo bi dobro, ako je mogu će, da vidite i da nam kažete što je 15 

izmišljeno, a što nije izmišljeno. Naime, ja bih ht io da odgovori budu što je 16 

moguće precizniji. Kao i u vezi s ovim stvarima koje sam  sad rekao. 17 

SVEDOK: [simultani prevod] U redu, časni Sude, ja ću to u činiti. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Nastavite. 19 

G. STEWART: [simultani prevod] 20 

P: U fusnoti 2, Vašega izvještaja, Vi kažete, dakle  tekst te fusnote je: 21 

"Daleko od uloge uobi čajenog psa čuvara, dakle, medija u demokraciji, mediji su 22 
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zapravo, koji su bili pod stvarnom ili efektivnom k ontrolom SDS-a, blokirali i 1 

iskazivali.... i marginalizirali informacije i mišl jenje koje se razlikovalo od 2 

stavova SDS-a." 3 

Ponajprije, gospodine Thompson, da li biste se Vi s ložili u opisu bivše 4 

Jugoslavije kao potpuno funkcionalne demokracije, i  da li biste rekli da takav, 5 

recimo, opis ne bi bio to čan kada govorimo o 80-tim godinama prošloga stolje ća, 6 

pa do samoga rata? 7 

O: Da, slažem se. 8 

P: A 1991. godine, konkretno Srbija i Jugoslavija čiji je ona bila dio, 9 

je zapravo bila u jednoj tranzicijskoj fazi koja jo š nije bila dovršena i još 10 

nije postignuta potpuna demokracija, bez obzira što  to to čno zna či? 11 

O: Pa, ja mislim da nisam ja nigdje ni rekao da je bivša Jugoslavija 12 

bila sasvim razvijena demokratska zemlja. Ja sam, z apravo, dodao pojašnjenje 13 

kako bih razjasnio narav onoga što se doga ñalo u medijima pod kontrolom SDS-a. 14 

Što se pak ti če uloga psa čuvara u demokraciji, postojao je zapravo jedan 15 

stupanj pluralizma u hrvatskim medijima, tokom rata  1991., kao i u sarajevskim 16 

medijima za vrijeme rata u Bosni i Hercegovini, koj i je bio zna čajno ve ći od... 17 

bila je, dakle, zna čajno ve ća ta uloga od uloge koju su imali mediji u 18 

podru čjima pod kontrolom SDS-a. Dakle, iako ta uloga nije  savršeno bila 19 

razra ñena i savršeno vo ñena, postojala je jedna funkcija "psa čuvara" u 20 

demokraciji u drugim medijima u to vrijeme. Dakle, možemo zaklju čiti da je to 21 

bilo mogu će i u podru čjima pod kontrolom SDS-a, ali se to tako nije radil o. 22 

P: Pa, Hrvatska je bila zemlja, ako ne možemo na ći bolju rije č za to, u 23 

kojoj su ve ćina bili Hrvati. Ali 1991. godine, po četkom 1991. je bila dio države 24 

čiji je glavni grad bio u Srbiji. 25 

O: Ja ne znam koliko je to relevantno? 26 
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P: Pa, složimo se s tim za po četak, barem. Dakle, pluralizam medija u 1 

Hrvatskoj je bio lakši za posti ći tokom 1991. godine u Hrvatskoj, nego u nekim 2 

drugim dijelovima bivše Jugoslavije? 3 

O: Ja ne razumijem Vaš argument. 4 

P: Pa zar ne biste se složili s ovim što ja kažem, ako ne morate, ne 5 

morate se složiti. 6 

O: Pa, ja i ne vidim nikakav argument tu. Postojali  su... Postojao je 7 

republi čki medijski prostor u Hrvatskoj, kao i u Bosni i He rcegovini, koji je 8 

bio zapravo razrezan čak i prije otvorenog rata u Bosni i Hercegovini. Na ime, 9 

ono što ja ho ću re či ovdje je slijede će: čak i za vrijeme rata na republi čkom 10 

teritoriju Hrvatske postojao je jedan stupanj medij skoga pluralizma, koji je bio 11 

u velikom kontrastu, dakle, u suprotnosti sa onim š to se doga ñalo na dijelovima 12 

Bosne pod kontrolom SDS-a, i to je stvar samo za us poredbu. 13 

P: Vi kažete – ja sam pro čitao jedan dio Vašega teksta na koji se odnosi 14 

fusnota 2 – Vi kažete: "Ovi mediji," dakle govorite  o onima pod stvarnom ili 15 

efektivnom kontrolom SDS-a, "ne samo da nisu ispunj avali... nisu, dakle, 16 

dopuštali ispitivanje kontradikcija u izjavama koje  su lideri SDS-a davali s 17 

jedne strane. Za Muslimane je važilo da su najslabi ji narod u Bosni i 18 

Hercegovini, stoga je bilo u njihovom interesu da s e ne usude suprotstaviti se 19 

Srbima. S druge strane, Srbi su navodno bili ti čiji je biološki opstanak bio 20 

ugrožen." 21 

Gospodine Thompson, ova kontradikcija u vrijeme suk oba, kada s jedne 22 

strane Srbe predstavljate ja čima kako biste zaplašili neprijatelja, ali pak s 23 
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druge strane nastojite upozoriti vlastiti narod da je on ugrožen. Recite, nije 1 

li to nešto što je jedinstveno, odnosno što je zapr avo neo čekivana 2 

kontradikcija. 3 

O: Pa, tijekom ve ćine ovoga period 1991., 1992., vidite, ja govorim o  4 

1991. i o po četku 1992. U to vrijeme još nije bilo otvorenoga su koba. Ono što 5 

sam imao na umu kada sam to pisao, konkretno, bilo je upozorenje Karadži ća koje 6 

je on iznio u Skupštini Bosne i Hercegovine, mislim  da je to bilo sredinom 7 

desetog mjeseca 1991. Dakle, on je nešto tada bio g ovorio o Muslimanima koji 8 

zapravo rade u korist vlastitoga uništenja. Mislim da je zapravo se tada radilo 9 

o usvajanju statuta o suverenosti – dopustite mi da  završim, molim Vas – dakle, 10 

to je bila sasvim jasna prijetnja upu ćena jednom od tri naroda republike. No 11 

ipak u isto to vrijeme vo ñe SDS-a i mediji koji su bili pod njihovom kontrolo m, 12 

odnosno utjecajem, su tvrdili da su Srbi suo čeni sa stvarnom prijetnjom da 13 

nestanu. I ta tvrdnja, taj navod koji je, zapravo, najozbiljniji mogu ći navod, 14 

nije nikada zapravo podvrgnut novinarskom istraživa nju. 15 

P: Pa, u vrijeme sukoba koji se nazire, da se prije ti, da tako kažem, 16 

neprijatelju na takav na čin da bi ih se možda odvratilo od sukoba i da se u isto 17 

vrijeme daju možda čak pretjerana upozorenja vlastitom narodu, pretpost avljam da 18 

to... nije li to jedinstveno ili neobi čno ili nelogi čno u činiti? 19 

O: Ja ne prihva ćam Vašu karakterizaciju tadašnjeg konteksta. Ovo ni su 20 

bila preuveli čana upozorenja, ovo su bile izmišljene prijetnje na jozbiljnije 21 

moguće vrste. Bosanskim Srbima su se stalno upu ćivala upozorenja da su suo čeni 22 
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s nestankom, te da se... da im zapravo nad glavama visi avet genocida. I 1 

naravno, u takvoj situaciji svako sredstvo samoobra ne postaje opravdanim. 2 

Naravno, posao politi čara je da ne daju tako zapaljive izjave. Ali svakak o je 3 

profesionalni posao medija da tako ozbiljne politi čke izjave podvrgnu 4 

ispitivanju. To je elementarni... elementarni zadat ak medija i to nije u činjeno. 5 

P: A tko je za to onda bio kriv? Vaši kolege novina ri koji nisu obavili 6 

svoj posao? 7 

O: Krivci su u ovom slu čaju i politi čari i naravno, ljudi koji su radili 8 

u re čenim medijima. Ja kažem politi čari, zato što su politi čari pod kontrolom 9 

držali te medije. To nisu mediji u zapadnoevropskom  smislu. Kao što sam ve ć 10 

rekao, oni su bili megafoni, dakle, oni su bili pol iti čko sredstvo koje je 11 

korišteno na politi čki na čin za širenje odre ñenih poruka. 12 

P: U to vrijeme u Srbiji svako je, zapravo, po činjao od same osnove, 13 

dakle na... vrlo jake kontrole nad medijima. Zar ne ? 14 

O: Da. Takva je situacija u to vrijeme u Srbiji bil a. 15 

P: Gospodine Thompson, mislim da je implicitno u Va šem izvještaju, ali 16 

pretpostavljam da ćete se složiti sa mnom, zar ne, da je od svih medij a, medij 17 

koji je bio daleko najve ćega utjecaja i imao utjecaja na sve, zapravo bila 18 

televizija? 19 

O: Emitiranje programa... Što se ti če emitiranja programa svakako to je 20 

bila televizija. Ali neki lokalni analiti čari s kojima sam tada razgovarao su 21 
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smatrali da je i radio bio jako važan. Me ñutim, jako je bilo teško suditi o 1 

utjecaju radija, zato što tada nisu vladale okolnos ti kada su se mogla vršiti 2 

istraživanja. Ja vjerujem da ste Vi u pravu, ali ja  bih rekao, dakle, rekao bih 3 

- emitiranje programa. 4 

P: Pa, dobro. Ako, dakle, stavimo radio i televizij u zajedno u 5 

emitiranju programa, onda dakle možemo re ći da su oni daleko ja či bili od 6 

štampanoga materijala. Zar ne? 7 

O: Da. Mislim da je tomu bilo tako. 8 

P: Dakle, ne da su bili potpuno bezna čajni, ali zna čaj štampanih medija 9 

je stvarno bio mali u usporedbi sa zna čajem televizije i radija. 10 

O: Svakako je bio daleko manji, da li je bio sitan,  to ne znam. 11 

P: Kako kažete da mediji nisu dopuštali ozbiljno is pitivanje 12 

kontradikcije, da li Vi kažete da u prvome redu tel evizija je možda htjela se... 13 

mogla po ći u nekakvo ozbiljno ispitivanje te kontradikcije? 14 

O: Pa bilo je mogu će da televizija kao medij vodi rasprave o politi čkim 15 

pitanje, to se doga ñalo stalno. 16 

P: Ali koliko je bilo vjerojatno da će televizija u toj regiji u to 17 

vrijeme, zapravo, obaviti ozbiljno ispitivanje tih kontradikcija? 18 

O: Pa, trenutno stanje stvari se koristilo na telev izijskim mrežama u to 19 

vrijeme. Imali... Postojali su dakle intervjui u st udijima, razgovori itd. 20 

Dakle, novinari su to koristili, oni su se služili tim kao sredstvom, znali kako 21 

se to radi. Tako ñer su postojali i kontakt programi tako da nema nik akvoga 22 

razloga vjerovati da bi televizija... da televizija  ne bi mogla se baviti tim 23 

pitanjem. 24 
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P: Biste li se složili sa ovom širokom podjelom cil ja medija, odnosno 1 

ljudi kojima su ti mediji bili upu ćeni, u četiri kategorije. Javnost u Srbiji – 2 

dakle, govorimo o 1991. i 1992. godini – dakle, jav nost u Srbiji, zatim bosanski 3 

Srbi, odnosno njihova javnost, tre će, bosanski Muslimani i Hrvati, njih ćemo 4 

staviti zajedno, i četvrta kategorija bi bila me ñunarodni mediji, odnosno 5 

meñunarodna zajednica. Dakle, da li bi to bio... bila dobra podjela u te 4 6 

kategorije? 7 

O: Pa, mislim da odgovor ovisi o tome na koja medij a mislite? 8 

P: Pa, porazgovarajmo najprije o televiziji. 9 

O. Televizija? Pa, srpska državna televizija se, sv akako, prvenstveno 10 

obra ćala gra ñanima Republike Srbije, ali kako sam ja objasnio u svom izvještaju, 11 

ona je imala tehni čke mogu ćnosti da dostigne sve ve ća i ve ća podru čja u Bosni i 12 

Hercegovini nakon zauzimanja odašilja ča. Dakle, infrastruktura koja je pripadala 13 

državnoj TV ku ći Bosne i Hercegovine. 14 

Što se, pak ti če državne televizije Bosne i Hercegovine - RTSA, on a do 15 

prolje ća 1992. nije se nastojala obra ćati publici po etni čkim linijama, sasvim 16 

suprotno, oni su nastojali, jako nastojali obra ćati se javnosti, dakle, ne po 17 

etni čkoj definiciji, odnosno po etni čkoj razdijeljenosti, što je bilo jako teško 18 

raditi, dakle, recimo kada je pokrivala doga ñaje za vrijeme rata u Hrvatskoj, 19 

ali je davala sve od sebe. Isto bi bilo to čno i za glavne novine u republici, 20 

Oslobo ñenje  iz toga vremena, ali sada se držimo televizije. 21 

P: Dakle, pogledajmo te 4 kategorije. Me ñunarodni mediji, odnosno 22 
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meñunarodna zajednica, bi bili lakše prijem čivi za pisanu, odnosno štampanu 1 

rije č kao i za televiziju, zar ne? 2 

O: Da. 1991. i po četkom 1992. nije bilo toliko medijskog pokri ća od 3 

meñunarodne zajednice iz Bosne. U to vrijeme su svi do gañaji bili koncentrirani 4 

u Hrvatskoj do potpisivanja Vanceovog  plana, toliko se ja sje ćam. Tako da mislim 5 

da u me ñunarodnim medijima nije ni bilo puno toga u to vrij eme. 6 

I kasnije, kada je Bosna bila preplavljena novinari ma iz inozemstva 7 

uglavnom se radilo o novinarima iz štampe, dijelom iz tehni čkih razloga. U to 8 

vrijeme tehnološka sredstva za slanje slika od stra ne maloga tima sa terena ili 9 

samog jednog novinara nije bila razra ñena. 10 

P: Vratimo se na to. Dakle, toliko je bilo... Vrati mo se dalje na popis. 11 

Dakle, to su bili me ñunarodna zajednica. A sada, dakle, bavi ćemo se Muslimanima 12 

i Hrvatima zajedno u to vrijeme, ali mi znamo gospo dine Thompson da uglavnom 13 

kada govorimo o proporcijama, govorimo zapravo o Mu slimanima u Bosni i 14 

Hercegovini, a ne o Hrvatima. Dakle, tu ćemo se složiti. 15 

O: Ja ne znam što ćete Vi sada kazati. 16 

P: Kada govorimo, dakle, o razlici od Srba, dakle k ada govorimo o 17 

srpskoj eksploataciji medija, da ne bi zapravo post avio previše pitanja, dakle, 18 

govorim o Hrvatima, a posebno o Muslimanima. 19 

O: Pa to stvarno ovisi o čemu se zapravo radi. Zapravo, bosanski... 20 

mediji bosanskih Srba su se nastojali obra ćati, dakle, jednoj nacionalnoj 21 

publici, jednoj etni čkoj publici, a ne drugoj. Ja sam to analizirao i 22 
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u svojoj knjizi. 1 

I mislim da to ne ulazi toliko u izvještaj, ali to je zapravo radila 2 

RTSA, je zapravo u prolje će/ljeto 1992., to baš radila. Dakle, ona je ostala 3 

etni čki nedefinirana što je zapravo i svom, dakle, pokri vanju doga ñaja, o 4 

izvještavanju o doga ñajima što se doga ñalo u zemlji i to je, zapravo, stvaralo 5 

frustracije kod nekih gra ñana. Ja to stalno govorim, zato što ne prihva ćam i ne 6 

želim da se zapravo prihvate te implikacije da je n a neki na čin državna 7 

televizija Bosne i Hercegovine se obra ćala etni čkoj usmjerenoj publici. To nije 8 

to čno, ona se obra ćala gra ñanima Bosne i Hercegovine. 9 

P: Mediji pod kontrolom SDS-a imali bi malo utjecaj a i ne bi zapravo 10 

imali nikakvoga djelovanja me ñu Hrvatima i Muslimanima u Bosni i Hercegovini. 11 

Slažete li se? 12 

O: Mediji SDS-a? 13 

P. Mediji pod kontrolom SDS-a, kako ih Vi opisujete  u svom izvještaju. 14 

Oni bi dakle, i oni su imali jako malo utjecaja na Muslimane i Hrvate u Bosni i 15 

Hercegovini za vrijeme sukoba. Da li se slažete? 16 

O: Kao izvor informacija, mislim da da, ali svakako  npr. u Sarajevu je 17 

postojala odre ñena užasna fascinacija vijestima bosanskih Srba koj e su se mogle 18 

gledati u dijelovima Sarajeva, dakle, gledali su ih . Dakle, bilo bi to čno 19 

kazati, po mom iskustvu, da je postojao bojkot od s trane nesrba, bojkot, dakle, 20 

medija pod kontrolom Srba, ali ne bi bilo to čno kazati da ti mediji nisu imali 21 

odre ñenu vjerodostojnost. 22 

P: Da. Vi ste stvarno se toga dotakli. Na 4. strani ci Vašega izvještaja 23 
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Vi govorite o tome kako su pobjedni čke stranke SDA, SDS i HDZ, nakon izbora, 1 

dakle, koalicija, na činili novi zakon o informiranju, čime je zapravo mreža 2 

podijeljena na tri nacionalne službe. Jasno je da s u u to vrijeme sve tri 3 

stranke željele nešto što zapravo nisu mogle posti ći, zato što je taj prijedlog 4 

odbacio Savezni ustavni sud. 5 

O: Da. 6 

P: SDA, kako Vi kažete, je zapravo odustao od svoje  podrške da se 7 

razdvoji nacionalna mreža. I dalje kažete: "Za razl iku od njih, SDS je tražio 8 

još u novembru 1991. da se Televizija Sarajevo  razdijeli na nacionalne kanale." 9 

Dakle, SDS je tako ñer nastojao posti ći nešto što su sve tri strane zapravo prije 10 

htjele. Je li tako? 11 

O: Da. 12 

P: SDA je do tada ve ć odustala od te politike, pretpostavljamo i zbog 13 

toga što su smatrali da je to besmisleno ili da im to nije u interesu. 14 

O: Mislim da smo o ovom ve ć govorili. Ja Vam nemam ništa novo za re ći s 15 

tim u vezi. Ne znam. SDA je bila zbunjena u vezi sa  mnogo strateških pitanja i 16 

pitanje klju čnih republi čkih medija moglo bi biti jedno od tih pitanja. 17 

P: Vi op ćenito govore ći u svom uvodu govorite o odlu čnosti vodstva SDS-a 18 

da drže pod kontrolom medije i onda navodite njihov e akcije tokom 1991. i 1992. 19 

godine u tom smislu. No ostavimo za trenutak ovo št o ste rekli zapravo o poruci 20 

koja se prenosila. No odlu čnost u ovakvim okolnostima, kada je vjerojatno se 21 
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smatralo da će uskoro do ći do sukoba, da se mediji kontroliraju, nije zaprav o 1 

iznena ñuju ća politika koja bi se trebala usvojiti. Zar ne? 2 

O: Pa, Vi to formulirate na na čin da ste ustvari zamaglili činjenicu da 3 

je prijetnja sukoba dolazila od stranke koja je pre uzimala kontrolu nad 4 

medijima. 5 

P: Gospodine Thompson, da li je to pretpostavka ili  zaklju čak? 6 

O. Pa, to proisti če i iz same povijesti, iz onoga što se desilo. Na 7 

primjer, zauzimanje odašilja ča RTV Sarajevo  izme ñu augusta 1991. i marta 1992., 8 

a to se nastavilo i nakon marta 1992., kao što ja t o kažem na stranicama 5 i 6 9 

svog izvještaja, to preuzimanje odašilja ča je vršeno kako bi se srpska 10 

televizija ili kako bi se srpski programi mogli vid jeti u ku ći ve ćine bosanskih 11 

Srba i kako bi što više bosanskih Srba prakti čki... kako što više bosanskih Srba 12 

ne bi moglo vidjeti emitiranje TV Sarajeva. 13 

P: Do ći ćemo na to. Ali, gospodine Thompson, Vi ste rekli da  je moje 14 

pitanje zamaglilo činjenicu da je prijetnja sukoba dolazila od strane koja je 15 

zauzimala medije. 16 

O: Da. 17 

P: Dakle, ostavimo po strani medije za trenutak. Da kle, prijetnja sukoba 18 

je dolazila od SDS-a, odnosno bosanskih Srba, to že lite re ći? 19 

O: Apsolutno. Karadži ć u Skupštini u oktobru 1991., na primjer. 20 

P: A vi dakle smatrate da implicitno nije dolazila prijetnja sukoba 21 

od... iz bilo kakvih postupaka ili izjava bosanskih  Muslimana? 22 
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O: Pa, ja se ne sje ćam da je prijetnja sukoba aktivno stvarana od stran e 1 

muslimanskih politi čkih li čnosti u to vrijeme, bosanskih Muslimana. Me ñutim, ono 2 

što jest apsolutno postojalo jeste svijest o opasno sti od sukoba. To je nešto 3 

što se vidi u datim izjavama, ali se ne sje ćam da su oni sami iznosili 4 

prijetnju. Na primjer, da su rekli: "Možemo po četi rat... možemo zaratiti protiv 5 

vas ako želimo, ako ne... ako vi ne ćete ono što mi ho ćemo, vi ćete biti suo čeni 6 

s istrebljenjem." 7 

P: Rat u Hrvatskoj je bio nešto što je bilo preuhit reno od strane 8 

Hrvata, njihovim proglašenjem nezavisnosti. 9 

O: Ja ne vidim relevantnost toga u ovom. 10 

P: Pa, odgovor je "da", zar ne gospodine Thompson? Nemojte previše 11 

brinuti o relevantnosti u ovom času. 12 

O: Pa, ja brinem, jer ja nisam ovdje da govorim o i zbijanju rata u 13 

Hrvatskoj i na činu na koji su politi čki doga ñaji doveli do izbijanja rata u 14 

Hrvatskoj, jer to je nešto komplicirano i ja volim. .. ne bih želio ulaziti u 15 

digresije o tome. 16 

P: Gospodine Thompson, na kraju krajeva svi smo mi. .. djelujemo pod 17 

uputama Sudskog vije ća. No uz dužno poštovanje, Vaša funkcija je da odgo varate 18 

na pitanja, a ne da se pitate kakva je njihova rele vantnost. 19 

Gospodine Thompson, proglašenje nezavisnosti od str ane Hrvata je ili 20 

predstavljalo... dakle, u svakom slu čaju predstavljalo nešto što je ubrzalo 21 

dogañaje i doveli su do sukoba, odnosno rata u Hrvatskoj , zar ne? 22 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, svjedok nije samo 23 

rekao da ne vidi relevantnost Vašeg pitanja, on je tako ñe rekao da nije ovdje da 24 

razgovara o izbijanju rata u Hrvatskoj i na činu na koji su politi čki 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Mark Thompson (otvorena sednica)  Strana 15567 
Unakrsno ispituje g. Stewart 
 

četvrtak, 30.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

dogañaji doveli do rata u Hrvatskoj, jer je to nešto što  je komplicirano. I ne 1 

bi želio ulaziti u digresije. 2 

Da li Vi u to ne želite ulaziti zbog toga što smatr ate da Vam Vaše 3 

znanje, Vaša ekspertiza ne dopušta da odgovarate na  ta pitanja ili postoji neki 4 

drugi razlog, kao na primjer kompleksnosti tog pita nja bi oduzela previše 5 

vremena ili bi zbog kompleksnosti tog pitanja treba li se konzultirati sa Vašim 6 

izvorima, dakle, pogledati izvore koje imate. Dakle , želio bih čuti zašto ne 7 

želite ulaziti u takva pitanja? 8 

SVEDOK: [simultani prevod] Hvala Vam na tom pitanju . Naime, ve ć dugo 9 

vremena nisam o tome razmišljao. Ja sam nekad veoma  pomno pratio te doga ñaje, 10 

ali nisam razmišljao o sukobu u Hrvatskoj ve ć godinama. I kad bih to trebao sad 11 

učiniti, ja bih u činio to u najboljoj mjeri kako mogu, ali se pri tom  ne bih 12 

osje ćao baš najbolje. 13 

Ako se to od mene bude tražilo, ja ću to u čini, premda još uvijek moram 14 

re ći, da ne vidim relevantnost tog pitanja. 15 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Thompson,  trebate jasno povu ći 16 

granice Vaših mogu ćnosti i re ći u kojem podru čju Vi sa sigurnoš ću možete nešto 17 

re ći, a na kojem ne možete i molim Vas da mi to date j asno do znanja. 18 

Dakle, gospodine Stewart, to nije bilo odlu čno "ne" od strane svjedoka. 19 

On je objasnio zašto ima poteško će u iznalaženju odgovora na Vaše pitanje. 20 

Dakle, nije samo pitanje relevantnosti ve ć i činjenice da... ja se slažem, 21 

dakle, je relevantnost, ja se slažem s vama, je neš to o čemu prosu ñuje Sudsko 22 

vije će – dakle, Vi možete postaviti svoja pitanja njemu.  23 

A, gospodine Thompson, Vama dajemo uputu da odmah k ažete ako ne možete  24 
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sa sigurnoš ću odgovoriti na neko pitanje. 1 

SVEDOK: [simultani prevod] Hvala. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, ja vidim koju ste vi razliku 3 

sad tu koju ste... na koji na čin ste razlu čili ove stvari. 4 

P: Gospodine Thompson, dakle, što se ti če Bosne, bilo je jasno, zar ne, 5 

da ustrajanje bosanskih Muslimana na nezavisnosti p ovla čilo je za sobom veliku 6 

vjerojatnost mogu ćnosti sukoba i to govorim o veoma nasilnom sukobu? 7 

O: Pa, jasno je da je u tome bilo takvog potencijal a, da je takvo što 8 

moglo uslijediti time. Me ñutim, nisam siguran da bih se koristio rije čima "vrlo 9 

vjerojatno" sad, nakon što je došlo do tih doga ñaja, ali dakako da u to vrijeme 10 

nije bilo jasno da može dovesti do sukoba i da su l ideri na svim stranama 11 

priznali da su se na sukob pozivali, svaki na svoj način. 12 

P: Idemo na ono što ste spomenuli. Dakle, zauzimanj e kontrole nad 13 

odašilja čima. Na stranici 5 Vašeg izvještaja govorite o 5 od ašilja ča koji su 14 

pripadali RTV Sarajevu  i da je nad njima kontrolu preuzeli su ili srpske ili 15 

jugoslovenske snage. Mogu li Vas zamoliti da razlu čite izme ñu srpskih i 16 

jugoslavenskih snaga, dakle snaga Srba i snaga jugo slavenske armije. Dakle, kad 17 

govorite o srpskim snagama, za razliku od snaga JNA , da li mislite na paravojne 18 

snage koje spominjete nekoliko redaka niže, to je n a stranici 5? 19 

O: Da. 20 

P: Dakle, odašilja č na Kozari, koji je zauzet 1. augusta 1991, da li s u 21 

ga zauzeli Srbi, srpske snage u smislu kako ste ih sad definirali, ili 22 

jugoslavenska armija? 23 

O: Odašilja č na Kozari prema izvoru SDS-a Javnosti , zauzela je paravojna 24 
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jedinica povezana sa SDS-om. 1 

P: A zauzeli su odašilja č od koga? 2 

O: Od vlasnika. A vlasnik je bio RTV Sarajevo . Mislim da je 3 

infrastruktura, sva infrastruktura vezana za televi ziju pripadala Televiziji 4 

Sarajevo . 5 

P: Kada je rije č o ovim vezama s SDS-om, da li Vaši izvori koje ste  6 

upravo spomenuli, govore nešto više o tim vezama? 7 

O: Pa pretpostavljam da ne. Radi se o izvoru SDS-a koji kaže da su 8 

postojale veze s SDS-om. To je 1993. je taj izvor t o objavio, a prema 9 

Oslobo ñenju  iz marta 1992., koji su u to vrijeme izvještavali,  radilo se o 10 

teritorijalcima i miliciji. Spominje se i lokalni u red, lokalni odbor SDS-a. 11 

P: A gdje je Javnost  imala svoje sjedište 1993., odnosno, gdje je imala  12 

sjedište 1993.? 13 

O: Pa ne znam. Vjerojatno na Palama ili u Banja Luc i. 14 

P: Ali ne znate to čno? 15 

O: Ne. 16 

P: Plješevi čki odašilja č, od koga je... u čijim je rukama taj odašilja č 17 

bio prije nego što je zauzet? 18 

O: Pa, isti odgovor vrijedi kao i prethodan... pret hodni, dakle, cijela 19 

mreža svih odašilja ča pripadala je republi čkoj televiziji, dakle, RTV Sarajevo , 20 

ali ona nije imala svoje snage na terenu koje bi št itile njenu infrastrukturu, a 21 

čini se krajnje nevjerojatnim da bi se na mjestu tih  odašilja ča, da bi došlo do 22 

ispaljivanja vatre sa bilo koje strane, ili pucnjav e. 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Mark Thompson (otvorena sednica)  Strana 15570 
Unakrsno ispituje g. Stewart 
 

četvrtak, 30.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

P: Vi dakle, kažete da su taj odašilja č zauzele srpske paravojne snage 1 

ili pripadnici milicije. Pitao sam Vas ko su ti, re kli ste da ne znate. Dakle, 2 

zatim dalje, Ciganište Doboj, dakle, Ciganište u Do boju, rekli ste da su... to 3 

je ono što znate o tome da su to bili lokalni ogran ak SDS-a. 4 

O: Da. 5 

P: A kada je rije č o Majevici, što možete re ći ko je to zauzeo ili 6 

preuzeo od koga? 7 

O: I taj je odašilja č kao i oni drugi završio pod kontrolom SDS-a, 8 

odnosno pod kontrolom Srba za iste svrhe kao i drug i. 9 

P: To je, dakle, ono što Vi znate? 10 

O: Da. 11 

P: Ne znam kako se izgovara ova rije č. 12 

O: Trovrh. 13 

P: Trovrh. Goražde. Kažete u dnu stranice 5 da su S rbi zauzeli odašilja č 14 

na tom mjestu nekoliko dana... kaže se da je navodn o... da su Srbi prethodnog 15 

dana zauzeli odašilja č u znak odgovora na navodno zauzimanje fabrike u Go raždu 16 

od strane muslimanskih snaga. 17 

O: To čno. Ja nisam znao koje su to organizirane muslimans ke snage bile u 18 

Goraždu u martu 1992. i što bi uop će zauzimanje fabrike zna čilo. Ja sam ustvari 19 

 20 
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pretpostavljao da – i to sam dao naslutiti ovdje u ovom tekstu – da cijela ova 1 

pri ča ima propagandne konotacije. Dakle, "mi smo vršili  ovu akciju, i to je bilo 2 

reakcija na nešto drugo", dakle, namjeravali su opr avdati svoje korake ovdje, 3 

postupke. 4 

P: U fusnoti 17, govorite o tekstu upravo o napadim a na Oslobo ñenje . U 5 

drugom paragrafu kažete: "Glavnu prijetnju predstav ljao je SD... Glavnu 6 

prijetnju koju je prezentirao SDS kao takvu bile su  novine i RTV Sarajevo , jer 7 

se za njih smatralo da su protusrpski raspoloženi."  Zatim kažete: "Tokom mjeseci 8 

koji su prethodili otvorenom sukobu kiosci Oslobo ñenja  bili su izloženi 9 

rušila čkim napadima. Ubrzo po četkom sukoba novine su se našle na udaru srpskih i 10 

snaga JNA. Prostorije u Sarajevu bile su sistematsk i granatirane, regionalni 11 

dopisnici su ubijani, a prostorije u Srbiji su otim ane." 12 

Zatim kažete da su dopisnici... da je dopisnik iz Z vornika, gospodin 13 

Smajlovi ć, ubijen 18. aprila na pragu ureda od strane srpski h snaga. I on je 14 

primijetio da se te snage... da mu prilaze i to je bilo u trenutku kad je podnio 15 

svoj posljednji... svoje djelo, svoj novinski članak. 16 

O: Bojim se da se tog više ne sje ćam, bilo je to prije 10 godina, ali to 17 

je nešto što je u arhivi. 18 

P: Dakle, stvar je arhive da se izvještavalo na taj  na čin? 19 

O: Doista, ali smrtni slu čaj je sigurno unesen u arhivu. Dopisnici su 20 

ili umirali ili nisu. Mislim da je informacija koja  je tu data, svakako bila 21 

to čna. 22 

P: Dakle, Vi nemate nikakvih saznanja. Kad kažete " na pragu svog ureda" 23 
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da su ga ubile srpske snage, koje su to snage bile?  1 

O: Ne znam. Ne sje ćam se odakle dolazi informacija, ali sam je smatrao  u 2 

to vrijeme pouzdanom i primjerenom za koriš ćenje. Mislio sam, u stvari, to sam 3 

koristio u prvom izdanju svoje knjige. 4 

P: Vi govorite o kontroli novina Glas , na stranci 7 i kažete, tre ći red: 5 

"Nakon izbora 1990. godine, novine su došle u vlasn ištvo op ćine." 6 

To je, dakle, bio zakoniti proces? 7 

O: Pretpostavljam da dâ. 8 

P: I vi isti čete da je op ćinu kontrolirao SDS, zar ne? 9 

O: Da. 10 

P: Na stranici 8, "kontrola nad radijom Banja Luka" , druga re čenica, 11 

kažete... dakle, kažete: "Krajem septembra 1991., d ok je rat bjesnio u susjednoj 12 

Hrvatskoj, general Nikola Uzelac, komandant lokalno g garnizona JNA bio je gost 13 

na Radiju Banja Luke kojom prilikom je uputio op ći proglas za mobilizaciju za 14 

borbu u Hrvatskoj." 15 

Dakle, prije svega, gospodine Thompson, Vi znate, o dnosno prihvatili 16 

biste činjenicu da je op ća mobilizacija bila potpuno zakonita stvar? I znate  što 17 

time želim re ći. Nije li, dakle, izdavanje mobilizacije u skladu sa zakonom na 18 

koji su ljudi morali i bili obavezni po zakonu reag irati, odazvati se 19 

mobilizaciji. 20 

O: Ne. Ja uop će ne govorim ovdje o zakonitosti ili nezakonitosti 21 

postupka komandanta garnizona. 22 

P: Dakle, Vi ne znate da li je mobilizacija i u koj oj mjeri je 23 

mobilizacija bila u skladu sa zakonom koji je važio  u Jugoslaviji u to vrijeme? 24 
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O: Ono što sam ja ovdje želio u činiti je da skrenem pažnju na na čin na 1 

koji se koristila radio stanica. 2 

P: Pa, zar se tome može išta prigovoriti, da radio stanica dopusti 3 

jednom visoko rangiranom oficiru da iznese, dakle, sazove... da proglasi 4 

mobilizaciju, ako je to posve u skladu sa zakonom? 5 

O: Pa, u svakom slu čaju bih to nazvao zloupotrebom lokalne radio 6 

stanice, da se ona koristi za proglašavanje mobiliz acije. 7 

P: Ako je, dakle, proglašavanje mobilizacije posve zakonito, nije li 8 

posve legitimno da vlasti koriste bilo kakve medije , sredstva javnog 9 

informiranja na raspolaganju da bi taj proglas dale  do znanja cijelom 10 

stanovništvu? 11 

O: Informacije o mobilizaciji se mogu, dakako, dava ti preko medija, ali 12 

da se mobilizacija proglašava preko radijskih valov a je nešto posve drugo. 13 

P: Pa, kakva je tu razlika? Da se daju informacije o mobilizaciji i da 14 

se mobilizacija proglašava preko medija? 15 

O: Pa, mislim da je tu veoma bitna razlika. Naime, s jedne strane mediji 16 

obavljaju profesionalno svoj posao ako izvještavaju  o bitnim pitanjima, a s 17 

druge strane ovdje se mediji koriste kao megafon od  strane lokalne vojske – to 18 

je recimo u ovom slu čaju bila vojska, ali mogu biti i politi čari – i rekao bi da 19 

u ovom slu čaju su u stvari bili i politi čari i vojska. 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mogu li Vas pitati?  Rekli ste "megafon". 21 

Da li želite re ći da se koriste kao sredstva komuniciranja za one k oji 22 

proglašavaju mobilizaciju? 23 

SVEDOK: [simultani prevod] Upravo tako, kao sistem. .. Dakle, koristi se  24 
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kao da je u posjedu vojske. A lokalna radio stanica  nije u posjedu vojske, niti 1 

bi se kao takva trebala prikazati u o čima javnosti. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ali ja imam nekih p oteško ća da shvatim 3 

ovu razliku koju je podvukao svjedok. Da je to razl ika izme ñu informacija o 4 

mobilizaciji i toga da se mobilizacija proglašava n a radiju. Jasno je da nije 5 

povu čena bila ta razlika, premda mi je ona sad posve jas na i dakako ako ne 6 

razumijete nešto da imate pravo tražiti pojašnjenje . 7 

G. STEWART: [simultani prevod] Ja ću nastaviti, dakle, časni Sude. 8 

P: Informacije o mobilizaciji za koje biste Vi rekl i da su zakonite date 9 

jesu kada mediji kažu: "Jedna od vijesti koje imamo  danas jeste da je 10 

mobilizacija proglašena iz tog i tog štaba."? 11 

O: Da. Možda citat iz proglasa mobilizacije, možda intervju sa 12 

predstavnikom vojske ili nekim politi čkim čelnikom iz razli čitih tijela, 13 

razli čitih mjesta, razli čitih bismo rekli krajeva politi čke scene. 14 

P: Dakle, to bi bilo legitimno? 15 

O: Da. 16 

P: Po Vašem mišljenju? 17 

O: Da. 18 

P: To bi bilo uobi čajeno izvještavanje? 19 

O: Da. 20 

 21 
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P: Kada je rije č o mobilizaciji, kao što je ovdje slu čaj, prema Vašem 1 

izvještaju, vojska je dala taj proglas preko medija ? 2 

O: Da. 3 

P: Dakle, radilo se o vojsci, gospodine Thompson. A li da li se slažete, 4 

ako je rije č o jednom zakonitom proglasu mobilizacije da je to u stvari jedan 5 

zna čajan, zakonit postupak koji su u činile zakonite vlasti te države. 6 

O: Ja sam ve ć rekao što mislim o korištenju medija na ovaj na čin. 7 

P: Ali niste odgovorili na moje pitanje, gospodin T hompson. 8 

O: Pa, zakonitost ili protuzakonitost je nešto što je ovdje stavljeno na 9 

kušnju. 10 

P: Da. Ali, gospodine Thompson, pa dalo je kolektiv no predsjedništvo 11 

republike i to je zatim obranjeno od strane člana SDS-a. 12 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Časni Sude, prigovor dajem na to, jer se 13 

svjedoka pita za ovo pitanje na koje je on odgovori o i onda mu se ne postavljaju 14 

nova pitanja. 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Pa ne ću više na tome inzistirati. 16 

Odnosno, on nije baš posve odgovorio na moje pitanj e, pa ja imam pravo 17 

inzistirati ako to želim. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali da postavit e još dodatno jedno 19 

ili dva pitanja. 20 

G. STEWART: [simultani prevod] Doista, časni Sude, ali ovisi o 21 

odgovorima. Ako dobijem jedno ili dva odgovora na m oja pitanja odnosno, ako 22 

postavim jedno ili dva pitanja trebam dobiti i toli ko odgovora. 23 
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P: Gospodine Thompson, ja Vam postavljam pitanje na  pretpostavci s kojom 1 

se Vi tada niste složili, s tom mojom pretpostavkom , a pretpostavka je bila da 2 

se radilo o lokalnom proglasu mobilizacije, a to je  zna čajan i zakonit postupak 3 

od strane zakonitih vlasti. To je pretpostavka. 4 

O: Pa ne, ja ju ne prihva ćam. Ako pogledate fusnotu 23, tu je jasno da 5 

je pitanje zakonitosti ovog postupka bili veoma zna čajno i to na najvišim 6 

politi čkim nivoima u zemlji. Prema tome, da jedna radio st anica dopusti da je se 7 

na ovaj na čin koristi u tako... i to na takav delikatan... na jednom tako 8 

osjetljivom i bitnom pitanju, jest indikativno. 9 

P: Da li shva ćate o kakvoj se razlici radilo kada sam Vas pitao z a 10 

zakonitost, odnosno nezakonitost ove mobilizacije? 11 

O: Ja sam rekao da je posve jasno da je pitanje zak onitosti, odnosno 12 

nezakonitosti bilo veoma relevantno pitanje o kojem  se mnogo debatiralo. Dakle, 13 

bilo je sporno. I ina če, Vi ne biste uop će niti imali jednog komandanta 14 

garnizona JNA na sjeveru zemlje koji takvo što čini i postoji njegov postupak od 15 

strane tijela, koje je bilo pri tom kolektivno pred sjedništvo u glavnom gradu te 16 

zemlje. To kolektivno tijelo je poslije proglasilo taj njegov postupak 17 

nezakonitim. Dakle, rekao sam, osim toga, i da je p itanje zakonitosti i 18 

nezakonitosti nešto što posve ne uklanja pitanje da  li radio stanica treba sebi 19 

dopustiti da je se iskorištava na ovaj na čin. 20 

P: Gospodine Thompson, da li shva ćate razliku ako kažem da je kolektivno 21 

predsjedništvo u Sarajevu odbacilo taj proglas mobi lizacije kao nelegalni i to 22 

da je to implicitno bilo temeljeno na činjenici da je proglas mobilizacije 23 

temeljen na integritetu, dakle na tome da se ostaje  unutar Jugoslavije, dakle, 24 
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da Bosna i Hercegovina trebaju ostati unutar Jugosl avije. 1 

O: Ja tome nemam ništa za dodati. 2 

P: Da li shva ćate moje pitanje? Da li shva ćate tu razliku koju ja 3 

povla čim? 4 

O: Pa, pretpostavljam da su osnove za odlu čivanje o zakonitosti, odnosno 5 

nezakonitosti postupka komandanta garnizona, da su te osnove same po sebi bile 6 

sporne. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mi se sad udaljavam o od teme na kojoj 8 

smo bili. 9 

Gospodine Thompson, pitanja koja su Vam bila postav ljana su bila: da li 10 

se može prigovoriti radio stanici što je dopustila izdavanje proglasa 11 

mobilizacije preko njenih valova? Vi ste rekli da b iste to smatrali 12 

zloupotrebom. I u stvari smo od činjenice da bi se uputila kritika radio 13 

stanici, od činjenice da se nju zloupotrebljava, došli smo polak o s tog podru čja 14 

u podru čje zakonitosti, odnosno nezakonitosti. Ako Vi kažet e da je to 15 

zloupotreba stanice, da li to smatrate zloupotrebom  u strogo pravnom smislu ili 16 

u smislu onoga što biste o čekivali od medija koji propisno obavlja svoju 17 

funkciju? 18 

SVEDOK: [simultani prevod] Pa, naravno da sam to sm atrao u smislu ovog 19 

potonjeg. Dakle, kako se treba stanica ponašati, je r ja u vezi s ovim prvim, 20 

pravnim smislom nisam niti izražavao mišljenje. Dak le, govorio sam o kontekstu, 21 

koji su to bili razli čiti na čini putem kojih se SDS koristio medijima pod svojom  22 

kontrolom. 23 

Dakle, ako mogu dodati još nešto. Ova radio stanica  svakako je znala da 24 
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je pitanje proglašavanja mobilizacije i zakonitosti  istog, nešto što je otvoreno 1 

za raspravu i sporno na najvišem nivou u zemlji. On i su to sigurno znali. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. 3 

SVEDOK: [simultani prevod] Prema tome, to se treba uzeti u obzir kad se 4 

ocjenjuje njihovo ponašanje. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Ali Vi niste da li neko konkretno 6 

mišljenje o tome da li je u striktno pravnom smislu  vlada, odnosno, bilo koji 7 

vojni komandant imao pravo po postoje ćem zakonu koristiti se medijima u tu 8 

svrhu. Bez obzira da li se to Vama svi ñalo ili ne. 9 

SVEDOK: [simultani prevod] Ne, ja o tome nisam uop će razmišljao, niti 10 

sam to uklju čio u svoj izvještaj. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, nastavite , gospodine Stewart. 12 

G. STEWART: [simultani prevod] 13 

P: Dakle, ako je neki medij suo čen sa pitanjem zakonitosti ne čega- 14 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Želio bih pojasniti s ituaciju. Ovaj 15 

svjedok je naš svjedok, svjedok Tužiteljstva, kao s tru čnjak za propagandu. 16 

Dakle, zakonitost na republi čkom ili saveznom nivou proglašavanja mobilizacije 17 

nije nešto o čemu on može pomo ći Sudskom vije ću. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mislim da sam sasvi m jasno ve ć o tome 19 

govorio. Dakle, dakako da je svjedok rekao nešto ta ko, da je zauzeo jasan stav o 20 
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zakonitosti ili ne, mi bismo možda u tom slu čaju onda svjedoka dalje i više o 1 

tome ispitivali. Ali gospodin Stewart je samo rekao  - ako je medij suo čen s 2 

pitanjem zakonitosti ili nešto sli čno, mi još nismo čuli kraj njegovog pitanja 3 

pa niti ne znamo da li je on htio tražiti takvo miš ljenje od svjedoka. 4 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala. 5 

P: Ako je medij suo čen s pitanjem zakonitosti nekog postupka, njegova 6 

prva odgovornost u tom slu čaju jest da nastoji formulirati mišljenje o 7 

zakonitosti istog. Zar ne? 8 

O: Da. Da. Ona bi to trebala u činiti, odnosno, medij bi to trebao 9 

učiniti, barem bi trebao. 10 

P: U redu. Ako postoji neko sporno... ako postoji n eko pitanje o kojem 11 

postoje suprotna mišljenja i zatim medij donese nek u odluku o tome za koje će se 12 

mišljenje opredijeliti, koje mišljenje smatra ispra vnim, za donošenje takve 13 

odluke bi se smatralo posve legitimnim postupkom me dija. Zar ne? 14 

O: Pa, odluku koju medij donosi u svom internom dje lovanju je posve 15 

nešto drugo i posve razli čito od na čina na koji će izvještavati i da li će se 16 

ono o čemu on izvještava, na čin na koji izvještava smatrati neminovno spornim. 17 

To je nešto drugo. Morali bismo imati mnogo više in formacija o takvom slu čaju da 18 

bismo mogli o njemu prosu ñivati. 19 

P: Gospodine Thompson, vi ste u stvari se... Vaša c ijela pritužba je 20 

bila da to uop će nije bilo izvještavanje informacijama. 21 
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Moje pitanje je sljede će: prije svega, niste mi posve odgovorili na pretho dno 1 

pitanje. Ako je medij suo čen sa nekom odlukom o tome kako da postupa, i ta 2 

njegova odluka ovisi o jednom stajalištu koje je ut emeljeno u zakonu, njegov 3 

prvi odgovoran korak će biti da nastoji posti ći neku odluku u vezi sa tim 4 

zakonskim položajem. 5 

O: Svakako. I kao medij, njegova je dužnost da, zap ravo, izvijesti 6 

javnost o tome, da izvijesti da postoji debata, da postoje razli čita mišljenja o 7 

nekoj stvari. 8 

P: To se ti če izvještavanja, gospodine Thompson, ali u ovome sl učaju od 9 

medija se zapravo tražilo, sasvim jasno se tražilo da nešto poduzme, tj. da 10 

dopusti, da omogu ći korištenje svojih sredstava da bi se nešto javno objavilo, u 11 

ovom slu čaju mobilizacija, je li tako? 12 

O: Da. 13 

P: I prvi korak bi bio da oni zapravo stvore prosud bu o tome da li je 14 

taj mobilizacijski poziv u skladu sa zakonom? 15 

O: Da, tako bi trebalo biti. A isto tako da li je a dekvatno da se za to 16 

koristi radio stanica. 17 

P: To je drugo pitanje, gospodine Thompson, na koje ga ću upravo do ći. 18 

Ako prihvatite, molim Vas, ovo kao premisu, ako je neki medij došao do zaklju čka 19 

da je poziv na mobilizaciju u skladu sa zakonom... 20 

O: Da. 21 
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P: Dakle, u takvim okolnostima, da li Vi i dalje tv rdite da se može 1 

prigovoriti korištenju toga medija samo za proglaša vanje te zakonite 2 

mobilizacije? 3 

O: Vi ho ćete kristalno jasan odgovor koji Vam ja ne mogu dat i. To bi 4 

ovisilo o na činu na koji je medij donio odluku da izvijesti o to m pitanju, u 5 

ovom slu čaju o mobilizaciji. To bi ovisilo o uredni čkoj odluci o tome kakva će 6 

mišljenja iskazati u vezi sa mobilizacijom. Dakle, to sve treba uzeti u ovom 7 

slu čaju u obzir. 8 

E, sada, da li bi javna sredstva priop ćavanja trebala biti korištena 9 

samo za objavljivanje te zakonske mobilizacije? 10 

P: Tako je. Vaš odgovor na to - da ili ne? 11 

O: Mislite, da li bi trebalo zapovjedniku garnizona  dopustiti da bude u 12 

studiju i da narodu objavi da je najavljena mobiliz acija, i to pod 13 

pretpostavkom, pod pretpostavkom da je osoblje radi o stanice u potpunosti 14 

svjesno zakonitosti mobilizacije? 15 

P: Da. Uzmimo u obzir takvu pretpostavku. 16 

O: U tom slu čaju to bi se moglo u činiti, ali kako sam ve ć rekao, u ovom 17 

slu čaju treba biti jasno svim zainteresiranima da bi se  zakonitost toga morala i 18 

da će biti ispitivana na vrlo visokim razinama. Dakle, osoblje radija Banja Luke 19 

nije bilo u toj mogu ćnosti, zato što je legalnost bila osporavana. 20 

P: Gospodine Thompson, ja Vam namjerno ne postavlja m pitanje u vezi sa 21 
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Vašim mišljenjem o zakonu i ja ću to i dalje činiti. Ali recite mi ovo, da li se 1 

Vi slažete da je savršeno mogu će da osoblje bilo kojega sredstva priop ćavanja, 2 

prvo, prizna da postoji osporavani stav u vezi sa t im zakonskim stavom, ali i 3 

drugi dio, da do ñu do čvrstoga zaklju čka o tome što je to čno. 4 

O: Da. 5 

P: I ako su došli do čvrstoga stava o tome što je tu ispravno, njihova 6 

je odgovornost, kao novinara, da postupe u skladu s  tim stavom, bez obzira na 7 

činjenicu što netko drugi ima druga čije stavove? 8 

O: Njihova je odgovornost djelovati kao profesional ni novinari. 9 

P: Ali zašto bi oni trebali djelovati po ne čijim drugim stavovima, ako 10 

su oni stvorili vlastite stavove u vezi sa nekakvom  zakonitoš ću? 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Mogu li ja nešto tu  intervenirati. 12 

Izgleda da je došlo do velike zbrke, a ja ću se sad vratiti na ono što sam 13 

govorio malo ranije, tj. što sam bio pitao ranije u  vezi sa profesionalnoš ću 14 

novinara i pravnim pitanjima. Nakon što sam sasluša o i pitanja i odgovore, i 15 

nakon što ih slušam ve ć dosta dugo vremena, stekao sam dojam, ali ispravit e me 16 

ako griješim, gospodine Thompson, da zapravo Vi kaž ete da bi bilo nesporno da 17 

postoji pravna zakonska obveza da se objavi poziv i  proglašenje mobilizacije. 18 

Dakle, nesporno, pravno govore ći. A onda kažete da taj zakon, odnosno, taj 19 

pravni okvir u kojem se to radi je mogu će postojao, ali da dužnost novinara ide 20 

i dalje od toga. Naime, ukoliko su oni zapravo u si tuaciji da imaju nalog da ne 21 

krše zakon, dakle, da moraju objaviti takav poziv d a ne bi kršili zakon. Dakle, 22 

čak i ako su to u činili, ako su to morali u činiti, ipak je njihova profesionalna 23 

dužnost bila izvijestiti o okolnostima proglašenja mobilizacije. Dakle, trebalo 24 

je zapo četi raspravu o tome da li je takav zakon u redu ili  ne. Zna či, manje- 25 
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više, iako ne strogo govore ći, oni bi morali biti u zapravo situaciji da izvrše  1 

akt gra ñanske neposlušnosti, čak ako priznaju da temeljem postoje ćeg zakona 2 

imaju dužnost objaviti proglašenje mobilizacije. Da  li ja Vas dobro razumijem? 3 

Jer mi se zapravo stalno... stalno zapravo razmišlj amo na druga čiji na čin. 4 

Dakle, da li je to manje-više ono što ste Vi imali na umu kada sam ja dakle 5 

nastojao razložiti ova pitanja i odgovore? 6 

SVEDOK: [simultani prevod] Mislim da jesam. Ja misl im da bi recimo 7 

proglašenje vanrednog stanja predstavljalo obvezu m edijima da odre ñene vijesti 8 

objavljuju, naravno. Ali to nikoga ne rješava dužno sti kada je recimo takva 9 

jedna situacija nesporna i kada je zakonitost nespo rna, novinari i dalje imaju 10 

novinarski posao koji moraju obaviti a to je izvješ tavanje javnosti o 11 

razgovorima u vezi s informacijama koje moraju obja viti i to nije ništa 12 

neuobi čajeno. 13 

Meñutim, ja ne znam… ustvari mislim da bih trebao pono viti reakciju 14 

kolektivnog predsjedništva na republi čkom nivou, koja sasvim jasno kaže da nije 15 

bilo kristalno jasnoga konsenzusa o zakonitosti mob ilizacije. 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, to je, naravno,  vrlo konkretna stvar 17 

u vezi sa tim mobilizacijskim pozivom. 18 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ali nadam se da je moje pitanje 20 
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doprinijelo tome da više ne će biti zabune. 1 

Gospodine Stewart, nastavite, molim. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] 3 

P: Da li Vi kažete da neki medij može djelovati sam o po zakonu kada 4 

postoji kristalno jasan konsenzus? 5 

O: Ne. Ja nisam ni rekao... Mislim da nisam ni reka o to. 6 

P: Gospodine Thompson, slažete li se Vi da postoje dvije razli čite 7 

stvari ovdje. Jedna je, dakle, da li bi... da li se  medij morao koristiti za 8 

objavljivanje samog poziva na mobilizaciju? I drugo , da se tu name će pitanje da 9 

li bi... da li je odgovorni medij trebao izvijestit i o tome da postoji spor u 10 

vezi sa zakonitoš ću istoga? 11 

O: Ja mislim da ništa ne mogu dodati našoj raspravi  o dvije re čenice u, 12 

samo u dvadesetom... u izvještaju na 20 stranica. M islim da ja Vije ću ne mogu 13 

ništa više o tome kazati. 14 

P: No, gospodine Thompson, imate li Vi stav, imate li svoje gledište o 15 

zakonitosti toga mobilizacijskog poziva? 16 

O: Moj stav je da je on bio izuzetno sporan. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, evo gledam koliko je 18 

sati. Najprije ću zamoliti poslužitelja da izvede svjedoka iz sudni ce. Gospodine 19 

Thompson, vidjet ćemo se opet za 20 minuta. 20 

[Svedok se povla či] 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, Vije će smatra da smo 22 

ovaj dio dovoljno obradili. Dakle, kada govorimo o zakonitosti, dužnostima i 23 

profesionalnim dužnostima novinara u vezi s ovom te mom. Moje sljede će pitanje je 24 

 25 

 26 
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Prazna stranica umetnuta radi uskla ñivanja numeracije stranica. 14 
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koliko vam vremena još treba za ovoga svjedoka, odn osno za unakrsno ispitivanje. 1 

A to nije nikakav trik. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, pa mislim da ću završiti u 3 

dosta razumnom roku preostalog vremena današnjega d ana. 4 

Gospodine Krajišnik, recite na osnovi toga kako stv ari sada stoje. 5 

Hoćete li Vi imati dodatnih pitanja za ovoga svjedoka?  6 

OPTUŽENI: Ja ću imati samo nekoliko pitanja, možda najviše tri- četiri 7 

pitanja. 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Tri ili četiri. Kada vidimo kako svjedok 9 

odgovara na pitanja, ho će li Vam biti dovoljno pet do deset minuta? 10 

OPTUŽENI: Najviše deset minuta. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, molim Vas, vidite 12 

hoćete li mo ći završiti do otprilike 13.30h? 13 

Sada ćemo napraviti pauzu i nastavit ćemo u 13 minuta do jedan. 14 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite . 15 

... Po četak pauze u 12.27h 16 

... Sednica nastavljena u 12.49h 17 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim ustanite .  18 

Izvolite sjesti. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, nastavite, molim. 20 

G. STEWART: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. 21 

P: Gospodine Thompson, na 9. stranici Vašeg izvješt aja nalazi se glava 22 

8, pod naslovom "Instrukcije o medijima i informisa nju". 23 

I Vi kažete da ve ć u oktobru 1991., dakle 6 mjeseci prije izbijanja 24 

otvorenog sukoba vodstvo SDS-a je izdalo instrukcij e, itd. Recite, gospodine 25 

Thompson, kako je iko mogao u oktobru 1991. znati d a će do otvorenog sukoba do ći 26 

tek za pola godine. 27 

 28 
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O: Pa, nisu mogli znati. 1 

P: Da li Vi znate šta se dogodilo do sredine oktobr a, odnosno u sredini 2 

oktobra 1991., što je pove ćalo mogu ćnosti da do ñe do otvorenoga sukoba? Odnosno, 3 

znate li nešto o tome da je došlo do odlaska iz Sku pštine BiH sredinom oktobra 4 

1991.? 5 

O: Da. 6 

P: Da li se Vi slažete da je to, svakako, pove ćalo mogu ćnost nastanka 7 

sukoba, otvorenog sukoba? 8 

O: Mogu li ja pitati, koliko je ovo pitanje relevan tno ili ne mogu? 9 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ne, gospodine Thomp son, molim Vas. 10 

Mislim da ste Vi to spomenuli, makar indirektno. 11 

SVEDOK: [simultani prevod] Da. Ova epizoda se pojav ila ranije. Da. 12 

G. STEWART: [simultani prevod] 13 

P: U sljede ćem pasusu Vašeg izvještaja govorite o "uputstvu gla vnog 14 

odbora SDS-a za organiziranje aktivnosti," itd. Mož emo li pretpostaviti da Vi ne 15 

znate ništa više o porijeklu i raspar čavanju toga dokumenta, osim uvjerenja koje 16 

ste dobili od samoga dokumenta? 17 

O: Da. 18 

P: Gospodine Thompson, sada bismo mogli prije ći na 19. stranicu, tj. na 19 

sami kraj Vašega izvještaja, to je predzadnja stran ica, zadnji pasus koji 20 

počinje na toj stranici, po činjete ovim rije čima: "Kao što primje ćuje analiti čar 21 

iz Srbije Branko Milinkovi ć: "Ogromna ve ćina srbijanskih medija izvještava o 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Mark Thompson (otvorena sednica)  Strana 15588 
Unakrsno ispituje g. Stewart 
 

četvrtak, 30.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

ratu u Bosni i Hercegovini pridržavaju ći se uglavnom jedne prili čno čvrste 1 

matrice zasnovane na sljede ćim principima: 1) Bosna i Hercegovina se spominje 2 

jedino uz odrednicu 'bivša' ili 'takozvana'. " 3 

Gospodine Thompson, iz Vašeg prou čavanja ovoga materijala i na osnovi tog 4 

prou čavanja, da li Vi smatrate da se tome imalo što prig ovoriti? 5 

O: Pa, bilo je... To je, zapravo, izjava puna predr asuda. Bosna i 6 

Hercegovina je u to vrijeme bila me ñunarodno priznata država, kao Republika 7 

Bosna i Hercegovina. Dakle, govoriti o njoj kao o " bivšoj" ili "takozvanoj" je 8 

svakako predstavljalo upotrebu termina uz predrasud e koje bi narodu, odnosno 9 

potroša čima medija, ukazivali da se radi samo o bivšoj drža vi, a ne o stvarnoj i 10 

samo o takozvanoj državi, a ne pravoj. 11 

P: Da li biste se složili da je to zapravo bio o čigledan... da je to 12 

bilo nešto što ide uz stav bosanskih Srba u ovome s tarome sukobu, da oni tako 13 

ozna čavaju Bosnu i Hercegovinu. 14 

O: Ja govorim ovdje o srpskim medijima, a ne o onom e što su govorili 15 

voñe Srba. Ho ćete li da Vam ja pojasnim tu razliku? Razlika je za pravo da srpski 16 

mediji imaju zadatak, ne jednostavno usvojiti polit i čki diskurs i politi čke 17 

etikete koje koristi jedna strana u sukobu. 18 

P: To je sasvim drugo pitanje, gospodine Thompson. 19 

O: Ja mislim da je to odgovor na Vaše pitanje. 20 

P: Gospodine Thompson, da li se slažete da je to o čigledno išlo uz stav 21 

bosanskih Srba u ovome sukobu da se Bosnu tako treb a ozna ča.... Bosnu i 22 

Hercegovinu tako treba ozna čavati? 23 

O: To je bio, svakako, njihov izbor koji je bio o čigledan sa njihovog 24 

gledišta. Da. 25 
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P: A drugo, da je sukob... radi se o sukobu gra ñanskog i me ñunacionalnog 1 

karaktera, a ne o agresiji, ponajprije. Gospodine T hompson, da li biste se vi... 2 

Ja bi se složio s Vama zapravo, da je stav vodstva bosanskih Srba bio sasvim 3 

jasan da se radi o gra ñanskom ratu a ne o agresiji koju bi oni izvršili. 4 

O: Da. To je bio javni stav. 5 

P: A da li Vi tvrdite da je to bila agresija koju s u izveli bosanski 6 

Srbi? 7 

O: Da li ja kažem da je to bila agresija? 8 

P: Da. 9 

O: Da. Ako me sada pitate da li ja to sada mogu re ći? Odgovor je da, 10 

mogu. Mislim da to ne stoji nigdje u izvještaju. 11 

P: A kada je to po prvi puta postalo Vaše mišljenje ? 12 

O: Ne sje ćam se. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, prije no što u ñemo u 14 

temu o razgovoru što je to agresivni rat, moram Vas  podsjetiti da od 1945., da 15 

je trebalo zapravo Ujedinjenim narodima do 1974. da  se definira pojam agresije. 16 

I na kraju, trebalo je donijeti Rimski statut i ond a u njemu ima jedan dio 17 

pravila i nadležnosti koji još uvijek nije operativ an. A radi se o nadležnosti, 18 

pravnoj nadležnosti za agresiju. 19 

Ovo Vije će i mnoga druga vije ća ovog Me ñunarodnog suda su u više navrata 20 

čuli rije č "agresija" ili "agresori" kada se govori o protivn icima, odnosno o 21 

protivni čkoj strani. Ja bih pomislio da je dobro, budu ći da Vi nastojite od 22 

svjedoka saznati tko ima kakav stav i koga... ko za pravo smatra koga treba 23 

okriviti za po četak rata ili za po četak neprijateljstava. Mislim da bi bilo 24 

dobro to ne činiti na osnovi izraza "agresivni rat", zbog ovih r azloga koje sam 25 

upravo spomenuo. 26 
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No u potpunosti se slažem da bismo morali saznati k akav je stav, kakav svjedok 1 

stav zauzima s tim u vezi. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, pa ja sam bio u Rimu 1998. u 3 

mjesecu julu i toga se jako dobro sje ćam. No htio bih re ći, dakle kada se 4 

spominje agresija, to je rije č koja se doslovce pojavljuje kao takva u 5 

izvještaju svjedoka i nije je potaklo moje pitanje.  Ona tamo stoji. 6 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, da, znam. Nasta vimo, molim. 7 

G. STEWART: [simultani prevod] 8 

P: To čka 4… Oprostite, na idu ćoj stranici, na 20. stranici Vašega 9 

izvještaja imamo re čenicu: "Hrvatske i muslimanske snage ponavljaju sva  10 

zvjerstva koja su po činila nad srpskome narodu u Drugom svjetskom ratu. " 11 

Gospodine Thompson, Vi shva ćate, naravno, gospodine Thompson, da su 12 

zlo čine za vrijeme sukoba u Bosni i Hercegovini po činile sve strane? 13 

O: Da, ja to znam. 14 

P: Zatim, imamo to čku 4, koja kaže: "Sva tijela i institucije 15 

meñunarodne zajednice koja je oslikana kao 'opako čudovište', od Evropske 16 

zajednice, OSCE-a, NATO-a, pa sve do samog UN-a, po kazali su da su pristrasni i 17 

da su antisrpski raspoloženi." 18 

Gospodine Thompson, nije li to čno da su bosanski Srbi – bez obzira na to 19 

jesu li bili usamljeni u takvom mišljenju ili ne – ali bosanski Srbi su imali 20 
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duboko nepovjerenje i duboki otpor prema njema čkom nastojanju za priznanje 1 

nezavisnosti Hrvatske, nakon čega je ukratko uslijedila i potpora, odnosno, 2 

podrška Evropske zajednice, Evropske unije? 3 

O: Da, mislim da je to bilo tako. 4 

P: I da su oni to vidjeli kao pristrani pro-hrvatsk i, anti-srpski stav, 5 

zar ne? 6 

O: Da, mnogi su od njih tako mislili. 7 

P: I na primjer, lord Carrington, tadašnji ministar  vanjskih poslova 8 

Velike Britanije je osobno bio jako protiv toga i j ako mu je, zapravo, smetao 9 

stav Njema čke i kasnije Evropske zajednice. 10 

O: Mogu li ja ista ći da ja ovdje citiram nešto što je rekao srpski 11 

analiti čar i ja citiram taj dio koji nam daje zapravo koris tan sažetak na čina na 12 

koji su se srpski mediji, na koji su srpski se medi ji bavili i na koji su na čin 13 

stvarali izvještavanje o ratu u Bosni i Hercegovini . Ja to smatram dobrim 14 

rezimeom i ja ću sa velikim zadovoljstvom se s time složiti, ali b ih samo htio 15 

re ći da ovo nije nešto što sam ja napisao. E, sada, da , istina, lord Carrington 16 

je bio zgrožen tadašnjom politikom Europske unije. 17 

P: Gospodine Thompson, da li Vi kažete da u ovom čitavom citatu srpskog 18 

analiti čara Branka Milinkovi ća, dakle, čitavog ovog analiti čara Branka 19 

Milinkovi ća, da Vi tu jednostavno izvještavate ono što... o o nome što on kaže i 20 

ni na koji na čin ne podržavate to? 21 

O: Ja se s time slažem. Ali pitanje mi nije sasvim jasno. No htio sam 22 

samo Vije će podsjetiti da ovo nisu moje rije či i to je sve. 23 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vije će, gospodine Thompson, ovako shva ća 1 

ovaj dio ispitivanja: Vi ste odlu čili citirati i zapravo priklju čiti mišljenje 2 

ovoga analiti čara, gospodina Milinkovi ća. Dakle, gospodin Stewart to sada 3 

ispituje na osnovi ostalih okolnosti, bez obzira na  to da li je to bilo dobro 4 

nešto što je u činjeno ili ne, zar ne? 5 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, tako je, časni Sude. Hvala Vam. 6 

P: Dakle, gospodine Thompson, pitanje glasi: Vaše m išljenje o to čki 4, 7 

dakle da bosanski Srbi, tj. srpski mediji prezentir aju stav da je me ñunarodna 8 

zajednica bila pristrana i anti-srpski raspoložena,  da li Vi smatrate da se tome 9 

ima nešto za prigovoriti? 10 

O: Pa, ja to smatram da je to djelomice razumljivo.  Vi ste upravo 11 

spomenuli jedan razlog zbog kojega bi tomu bilo tak o. Zato što, dakle, zbog 12 

donošenja odluke Evropske unije u drugoj polovici d ecembra 1991. itd., ali radi 13 

se zapravo o stupnju, dakle sva tijela i sve instit ucije me ñunarodne zajednice 14 

nisu bile anti-srpske i djelovanje, odnosno odluke i kasnije razmještavanje 15 

snaga Ujedinjenih naroda ne bi imali nikakvoga smis la na osnovi takvoga 16 

gledišta. Dakle, ovo je djelomice razumljivo, ali n eto čno i to tragi čno neto čno. 17 

P: Gospodine Thompson, je li razumljivo da u vrijem e sukoba srpski 18 

mediji predo čavaju to čku 4, u ovome smislu kako je tu navedena. 19 

O: Ne. Zato što to predstavlja bacanje pijeska u o či. Oni javnost navode 20 

na krivi trag i zapravo... dakle, navode na krivi t rag u vezi stavova 21 
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meñunarodne zajednice i jakih država. 1 

P: Gospodine Thompson, prakti čno govore ći sve vlade i svi politi čari 2 

koji sudjeluju u nekakvom oružanom sukobu koji se n egdje vodi, zar se oni svi ne 3 

bave manipulacijama i pretjerivanjem same činjeni čne istine. 4 

O: Pa, uvijek postoji kušnja, uvijek postoji kušnja , dakle, za svaku 5 

vlast koja se nalazi u tako rizi čnoj situaciji, ali odluka nije uvijek ista i 6 

ponašanje medija u raznim zemljama nije jednako. A i srpske vlasti su tako ñer 7 

tvrdile da nisu upletene u rat u Bosni i Hercegovin i. 8 

P: Gospodine Thompson, uzevši da postoji barem jeda n dio priznanja toga 9 

u Vašem prethodnom odgovoru, ako krenemo od premise  u Srbiji, dakle, ako krenemo 10 

od toga da imamo relativno više medija nego što se na to nailazi u zapadnim 11 

demokracijama, da li biste se složili da nimalo ne iznena ñuju će nije... ne 12 

iznena ñuje to da su politi čari zapravo podlegli toj kušnji? 13 

O: Ne, ja se s time ne bih složio, naime, sa takvom  kvalifikacijom 14 

situacije. Situacija sa medijima u Srbiji bila je j ako razli čita, ne tek ponešto 15 

razli čita od situacije u zapadnoj Europi u to vrijeme. Va žno je zapamtiti da su 16 

srpski mediji bili izvrgnuti politi čkoj kontroli u to vrijeme kako bi se, dakle, 17 

postiglo da sva klju čna sredstva priop ćavanja prenose istu poruku, što zna či da 18 

je nivo pluralizma i profesionalizma u srpskim medi jima bio pod napadom i da je 19 

smanjen od strane politi čkih vlasti, kako bi se postiglo to da, dakle, taj j edan 20 

komplet, usko usredoto čen komplet poruka, se prenosi njihovom vlastitom na rodu i 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Mark Thompson (otvorena sednica)  Strana 15594 
Unakrsno ispituje g. Stewart 
 

četvrtak, 30.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

bosanskim Srbima u vezi s njihovom situacijom, i to  uop će nije normalno. 1 

P: Razina pluralizma i profesionalnosti u srpskim m edijima bila je ispod 2 

uobi čajene situacije u zapadnoj Europi, čak i prije osnivanja SDS-a, zar ne? 3 

O: Da, tako je. Ali krajem 80-ih godina prošloga st olje ća i dakle, na 4 

prelazu desetlje ća u 90-e godine, postojali su pokušaji, bilo je dak le pokušaja 5 

od strane slobodnomisle ćih novinara da se zapravo pomaknu granice onoga što  se 6 

smije, što je dopušteno kazati, te da se što je mog uće više stvar liberalizira i 7 

ti napori, dakle, te napore je onemogu ćio srpski režim. Ne u potpunosti, ali 8 

tamo u onim situacijama kada su oni predstavljali s tvarnu opasnost po režim, 9 

naime, kada su se pojavljivali u najpopularnijim i u najutjecajnijim medijima. 10 

P: Na 17. stranici Vašega izvještaja u drugom retku , pod naslovom 2, 11 

izvještaj, sadržaj, Vi kažete: "Dva analiti čara su ispitivala pokri će u Bosni i 12 

Hercegovini za vrijeme šestotjedne izborne kampanje  i došli do zaklju čka da su 13 

užasi rata koji su bili prikazivani u izvještajima TV ku ća bili vidno odsutni." 14 

Recite, gospodine Thompson, nije li to u velikoj mj eri sli čno vlastima 15 

Sjedinjenih država, koji zapravo ne žele da se mrtv ački sanduci koji se vra ćaju 16 

iz Iraka vide u javnosti. 17 

O. To je vrlo zanimljiva zamisao, no ja ne mislim d a su tu može povu ći 18 

bitna analogija. Ovo nisu smjernice o ukusu i o pri stojnosti u ovom slu čaju koje 19 

postaju konkretno politi čkim pitanjem u vrijeme rata. Po mome mišljenju, i p o 20 

mišljenju ovih analiti čara je bio pokušaj da se zavede javnost u vezi sa 21 
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prirodom onoga što se doga ñalo u Bosni i Hercegovini, te da se umanji zna čaj i 1 

intenzitet tih groznih svari. 2 

P: Ne, to nema veze sa pristojnoš ću i sa ukusom. Zar nije upravo to tô 3 

da ameri čke vlasti na kraju nisu uspjele sprije čiti ameri čka sredstva 4 

priop ćavanja da izvještavaju o tim stvarima. 5 

O: Naravno. Zato što postoji medijski pluralizam i zbog čitavog 6 

politi čkog konteksta koji tamo vlada. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Stewart, ako Vi pitate da li 8 

je to sli čno, svjedok, naravno, može kazati u kojem smislu on  vidi razlike. Ja 9 

mislim da kada se kaže da se ovdje nije radilo o sm jernicama o ukusu i 10 

pristojnosti, da bi on to smatrao možda u nekoj dru goj situaciji. Ali držimo se 11 

toga i nastavimo dalje. 12 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, svjedok, naravno, može 13 

odgovoriti na pitanje kako želi, a Vi o tome donosi te sud. Časni Sude, vi 14 

spominjete pitanje ukusa i pristojnosti. 15 

P: A budu ći da ste to spomenuli, gospodine Thompson... 16 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Kada ste Vi rekli " Primjer koji sam dao 17 

nema veze sa ukusom i pristojnoš ću," mislim da je svjedok to u činio dijelom 18 
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usporedbe sa situacijom kada ste Vi pitali da li je  sli čna ili nije. Dakle, na 1 

svjedoku je da stvori kontekst onoga što on smatra sli čnim. 2 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, pa ja zapravo dovodim u 3 

pitanje njegov odgovor na stranici 88, u prvome ret ku: "To sam u činio i smatram 4 

da je to sasvim legitimno." 5 

P: Vi ste dobili... Mi smo dobili prilog Vašem izvj eštaju, dakle, jedan 6 

dodatak, gospodine Thompson, i tu piše: "Nakon što sam pregledao daljnje 7 

materijale koji su mi dostavljeni 1. juna 2005., ht io bih skrenuti pažnju na 8 

sljede će izjave gospodina Krajišnika koje se u tim materij alima citiraju," i 9 

zatim navodite dosta njih. Ja Vam ne ću postavljati pitanja s tim u vezi. 10 

Gospodine Thompson, Vi ste rekli: "Ove izjave i nav odi odgovaraju obrascima 11 

sadržaja u medijima opisanim u mojem izvještaju" 12 

No možemo li tu biti sasvim jasni? Daljnji materija l ste dobili 1. juna 13 

2005., i to ste dobili od Tužiteljstva, je li tako?  14 

O: Da. 15 

P: I radilo se, dakle, o njihovom odabiru dokumenat a, odnosno, 16 

materijala, a ne o Vašem? 17 

O: Pa, to je samo po sebi jasno. 18 

P: Hvala. Jeste li Vi obavili ikakvo daljnje istraž ivanje u vezi s tim 19 

materijalom, kako biste pronašli sli čan ili s tim povezan materijal? 20 

O: Ne. 21 

P: Dakle, zapravo, prilog Vašem izvještaju je sažet ak onoga što se može 22 
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pro čitati ili videti u tom materijalu? 1 

O: Pa, to je to što je. I tako stoji u prvoj re čenici. To je analiza tog 2 

daljnjeg materijala u svjetlu onoga što je ve ć napisano u izvještaju. Naravno, u 3 

svjetlu prioriteta i onih podru čja koja su bila interesantna i koja sam spomenuo 4 

i naglasio u izvještaju. Svakako, postojalo je i vi še toga materijala, radi se, 5 

dakle, o nekih 80-90 stranica, ali na koje sam ja s krenuo zapravo svoju pažnju, 6 

a one su, zapravo, se smatrale najvažnijim. 7 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni Sude, samo trenutak, molim Vas. 8 

[Odbrana se savetuje] 9 

G. STEWART: [simultani prevod] 10 

P: Gospodine Thompson, Vi ste, izme ñu ostalog, napisali, i sad citiram 11 

iz ne čega što je objavljeno u tjedniku Guardian Weekly , ne znam da li od 5. 12 

septembra ili 9. maja, ne znam da li je to ameri čki na čin ili engleski na čin 13 

pisanja datuma, ali svakako se radi o 2002. Tu kaže te da: "Me ñunarodno pravo 14 

treba mijenjati u odnosu na upotrebu medija tokom o ružanih sukoba." 15 

Je li to to čno? 16 

O: Ne sje ćam se to čnih formulacija koje sam koristio, ali, da. 17 

P: Rekli ste: "Sistematsko kršenje novinarske etike  i da, dakle, tako ñe, 18 

ono što tako ñe zahtjeva intervencije je kršenje ljudskih prava."  19 

Jeste li to napisali? 20 

O: Da, jesam. 21 
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P: To i ostaje Vaš stav? 1 

O: Da. Rije č "intervencija" zna či mnoge stvari, ali da. 2 

P: Vi se, dakle, bavite nekom vrstom promicanja vo ñenja kampanje za 3 

promjene u me ñunarodnom pravu, da se regulira ono što Vi smatrate  zloupotrebom 4 

medija? 5 

O: Ja ne znam ni za kakve takve kampanje, ja sam o tome pisao, kao što i 6 

vidite. Pisao sam i na drugim mjestima o tome, da. 7 

P: Probat ću u kratkim crtama, premda to možda ne će biti mogu će. Da li 8 

želite re ći da treba takvu vrstu dijela, dakle, zloupotrebu m edija, u činiti 9 

nekom vrstom ratnog zlo čina? 10 

O: Ne. Mislim da, ustvari, Vam ne mogu dati kratak odgovor po tom 11 

pitanju. Naime, ono što je mene brinulo bilo je to da je me ñunarodna zajednica u 12 

sukobima tokom devedesetih godina bila sustavno neo sjetljiva na uloge koju 13 

mediji mogu odigrati u podru čjima u kojima postoji napetost i ratni sukobi, i da  14 

nisu dovoljno pazili na konstruktivnu ulogu koju me diji mogu odigrati u procesu 15 

normalizacije nakon sukoba. Eto, o tome sam pisao. 16 

P: Više nemam pitanja, časni Sude. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. 18 

Gospodine Krajišnik, Vi ste rekli da ćete imati... 19 

[Sudije ve ćaju] 20 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , rekli ste da biste 21 

imali nekoliko pitanja za gospodina Thompsona. Izvo lite. 22 

Unakrsno ispituje g. Krajišnik 23 
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P: Dobar dan, svjedo če. 1 

O: Dobar dan. 2 

P: Ja nisam imao priliku da vidim Vaš izvještaj, al i sad sam vidio da 3 

ste obra ñivali list Glas  srpski . Da li je to ta čno? 4 

O: Da. 5 

P: Moje pitanje: da li ste u Glasu srpskom  igde naišli na moje izjave o 6 

etni čkom čiš ćenju, a podsjeti ću Vas, 17.10.1992. i 21.12.1992. godine, izjava i 7 

intervju Mom čila Krajišnika. 8 

O: Morao bih provjeriti materijal da vidim da li to  tamo stoji. Ne mogu 9 

odgovoriti bez toga. 10 

P: Ovde je list, mogu Vam dati ako Sudsko vije će dozvoli. Al' ako se ne 11 

sje ćate, onda da li ste naišli na takvu jednu izjavu il i ne* To bi samo htio 12 

odgovor. 13 

O: Možete li samo pojasniti, na kakvu vrstu izjave to čno mislite? Na 14 

kakvu vrstu tvrdnje to čno mislite? 15 

P: I 17.10.1992. i 21.12.1992. ja sam dao jasnu izj avu da se duboko 16 

protivim etni čkom… svakom etni čkom čiš ćenju i pre… i nasilnom preseljenju 17 

stanovništva. 18 

O: Ja bih Vam skrenuo pažnju na fusnotu... 19 

P: Samo Vas molim, odgovorite da li ste to pro čitali ili niste, te 20 

izjave moje. 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , svjedok je upravo 22 

 23 
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želio odgovoriti na pitanje i želio Vam je skrenuti  pažnju na jednu fusnotu. Na 1 

fusnotu koju niste sigurno vidjeli, pa ćemo zamoliti svjedoka da objasni što 2 

stoji u fusnoti i nakon što on to u čini, vidjet ćemo da li je odgovorio na Vaše 3 

pitanje. 4 

SVEDOK: [simultani prevod] Hvala. Jedini materijal koji mi odmah pada na 5 

pamet da odgovara takvoj vrsti izjave, jest re čenica koju ja citiram u svom 6 

dodatku, to je fusnota broj 10. Ne znam to čno da li sam u fusnoti 10 se pozvao 7 

na taj dokument... 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ono što ja znam, go spodine Krajišnik, 9 

jeste da 21. decembra 1992. taj intervju od tog dat uma u Glasu  srpskom jest u 10 

materijalima koji su dodatno dostavljeni Sudskom vi je ću i ne znam da li ste 11 

primili primjerak ili niste, ali on bi morao biti t u. Dakle, nema potrebe da 12 

pitate svjedoka da li je on to vidio, jer je to dio  njegovog materijala koji je 13 

on predo čio u kontekstu svog iskaza. Vidio sam da tu stoje d oista odre ñene 14 

izjave. Ako sam u pravu, rekli ste: "Ja sam osobno protiv bilo kakve vrste 15 

prisile i snažno osu ñujem bilo kakav pokušaj da se ljude prisiljava na 16 

napuštanje svojih domova. To je... i zbog toga se t aj izraz 'etni čko čiš ćenje' 17 

treba uzimati sa zrncem soli. Koristio se samo u iz vještaju Tadeusza Mazowieckog 18 

u kojem je on za sve krivio Srbe u bivšoj BiH, na t ako pristran i licemjeran 19 

način da odaje dojam kao da je naru čen taj izvještaj." 20 

Da li je to ono na što ste htjeli skrenuti pažnju o voga svjedoka? 21 

 22 

 23 

 24 

 25 

 26 

 27 

 28 

 29 

 30 



Svedok: Mark Thompson (otvorena sednica)  Strana 15601 
Unakrsno ispituje g. Krajišnik 
 

četvrtak, 30.06.2005.  Predmet br. IT-00-39-T 
 

Ovaj transkript je izrañen na osnovu zvaničnog zvučnog zapisa na jeziku regiona, načinjenog tokom sudskog postupka, poštujući verbatim pravilo (doslovan zapis, od riječi 
do riječi). Kako su na suñenju korišteni bosanski, hrvatski i srpski jezik (B/H/S), ovisno o izvornom govorniku odnosno prevodiocu, tako su sva tri jezika zastupljena i u 
transkriptu. Ukoliko se govornik na suñenju služio nekim drugim jezikom osim navedenih, zapisan je simultani prijevod prevodioca na B/H/S. Članom 33 Statuta 
Meñunarodnog suda utvrñeno je da su radni jezici Meñunarodnog suda engleski i francuski. U slučaju razlike izmeñu ovog transkripta i verzije na engleskom ili 
francuskom jeziku, verzija transkripta na radnom jeziku bit će mjerodavni dokument. Numeracija stranica transkripta je u potpunosti usklañena s transkriptom na 
engleskom jeziku. 

OPTUŽENI: Pa, to je jedan od izvještaja. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, svjedok je vidi o taj tekst i 2 

pro čitan mu je sada, a za onaj drugi nisam siguran. 3 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Časni Sude, 17. oktobar 1992., taj članak 4 

nije me ñu papirima koje smo mi dostavili. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ako biste željeli p ro čitati jedan ili 6 

dva reda koji su po Vama relevantni iz tog članka, onda molim Vas da to i 7 

učinite. Ali molim Vas, gospodine Krajišnik, da čitate polako. 8 

G. KRAJIŠNIK: 9 

P: Intervju je od 17., zna či, 10. 10 

"Etni čki zato čenici. 'Protiv sam bilo kakvog etni čkog čiš ćenja', 11 

kategori čan je magistar Mom čilo Krajišnik. 'Jadan je svaki čovek koji mora da 12 

napušta svoje vekovno ognjište. Mi ćemo se svim silama suprotstaviti svakom i 13 

najmanjem pokušaju etni čkog čiš ćenja. Mi ćemo se tako ñe suprotstaviti i 14 

stvaranju etni čkih zatvorenika, a to su Srbi u bivšoj Bosni i Herc egovini. 15 

Naime, u mnogim gradovima i mestima, naro čito gde je SDA na vlasti, po raznim 16 

kazamatima tavore Srbi, kojima se ne dozvoljava da se isele. Druga je stvar u 17 

centralnoj Bosni. Hrvatske vlasti dozvoljavaju nesm etan odlazak svakom Srbinu, 18 

ako je on htio da ode, a oni koji su ostali niko ih  nije dirao. Zato mi i ne sm… 19 

i mi ne smatramo da se u centralnoj Bosni, da je vr šeno bilo kakvo etni čko 20 

 21 
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čiš ćenje, odnosno, da su Srbi proganjani i mi ne ćemo nikome braniti da ode. Neka 1 

ide i neka i odu... idu i Hrvati i Muslimani, ako t o otvoreno žele a onim 2 

nacionalnim manjinama u Republici srpski… Srpskoj, to bi želio da naglasim, bi će 3 

garantovana sva gra ñanska i druga prava po gra ñanskim konvencijama." 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas, da posta vite svoje pitanje 5 

ili ste ga samo željeli pitati da li je to pro čitao? 6 

G.KRAJIŠNIK: 7 

P: Pitanje je da li je naišao na ove dve moje izjav e? 8 

O: Tužiteljstvo je reklo da mi ovaj materijal nije dan, jesam li u 9 

pravu? 10 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Časni Sude, pitanje gospodina Krajišnika 11 

je bilo: "Da li je svjedok naišao na ove moje dvije  izjave?" Bilo je posve jasno 12 

već re čeno da je ova prva izjava u sklopu dokumenata koji su dati svjedoku, 13 

dakle, on je pro čitao, a ovaj drugi, ja sam rekao da nije dat svjedo ku. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pa, u činimo onda stvari jednostavnijima. 15 

Gospodin Krajišnik kaže: "To sam rekao u intervjuu. " 16 

Možda bismo mogli pozvati svjedoka da mu... odnosno , mogli bismo pozvati 17 

 18 
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gospodina Krajišnika da mu predo či, možda. No prije svega, da Vas pitamo, da li 1 

ste ve ć vidjeli, dakle, za onaj 21. decembar je jasno, ali  za ovaj drugi? 2 

SVEDOK: [simultani prevod] Pa, ne znam da li sam ga  ja vidio otkad je 3 

objavljen, ali moram re ći da čitanje ovakve izjave gospodina Krajišnika nije 4 

nešto što me iznena ñuje i nije nešto novo za mene, ako je to odgovor za  Vas. 5 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li bi to utjecal o ili promijenilo 6 

neka od Vaših mišljenja koje ste izrekli u izvješta ju? 7 

SVEDOK: [simultani prevod] Pa, bojim se da ne bi. P remda su neki 8 

dijelovi,samo dijelovi tih intervjua za svaku pohva lu, mislim da oni nisu išli 9 

dovoljno daleko da bi uvjerili nesrpsko stanovništv o koje se nalazilo na 10 

podru čjima pod kontrolom Srba da tamo imaju ikakvu budu ćnost. Ja bih čak rekao 11 

da razlika, kontrast izme ñu takvih izjava za svaku pohvalu s jedne strane i 12 

situacije na terenu je groteskna. 13 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, nastavite , gospodine 14 

Krajišnik. 15 

OPTUŽENI: Hvala lijepo. 16 

G. KRAJIŠNIK: 17 

P: Moje objašnjenje samo je bilo u toku ispitivanja  da j… da l' ste 18 

naišli na, a ne da l' ste dobili od… od Tužilaštva,  zato je bio jedan nesporazum 19 

mali, jer ovo je 1992. godina, nije to 1995. Drugo pitanje, pošto sam obe ćao 20 

četr… 21 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Komentirate odgovor  svjedoka. Svjedok je 22 

odgovorio na Vaše pitanje. Molim da mu postavite sl jede će pitanje. 23 
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G. KRAJIŠNIK: 1 

P: Da bi Vam postavio sljede će pitanje da l… postavi ću Vam jedno prije 2 

pitanje. Da l' ste čitali knjigu "Balkanska odiseja" gospodina Owena? D a li u 3 

toj knjizi stoji da je… da jesu strane u sukobu ang ažovale odre ñ… 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možda bismo prvo tr ebali... Postavili 5 

ste svjedoku prvo pitanje da li je pro čitao knjigu, a nismo čuli njegov odgovor. 6 

SVEDOK: [simultani prevod] Da, jesam, pro čitao sam je. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Izvolite, nastavite , gospodine 8 

Krajišnik. 9 

OPTUŽENI: Ja pogriješio. 10 

G. KRAJIŠNIK: 11 

P: Da li ste u toj knjizi pro čitali da je… koja je strana angažovala… 12 

angažovala odre ñene medijske ku će za propagandu njenih ratnih dejst… njenih 13 

ratnih ciljeva? 14 

O: Knjigu sam pro čitao po četkom 1996. i ne sje ćam se cijele knjige, ona 15 

je prili čno poduga čka. Me ñutim, sje ćam se da sam došao do zaklju čka da mišljenja 16 

lorda Owena o ulozi medija u ratu jesu problemati čna i da su ustvari previše 17 

pojednostavljena. 18 

P: Svjedo če, postavio sam Vam jasno pitanje. A sad ću Vam o… druga čije 19 

formulisati. Gosp… ako Vam kažem da gospodin Doven / sic / tvrdi da je muslimanska 20 

i hrvatska strana da… hrvatska strana angažovala me dijske ku će, izdvojila novac 21 

za propagandu, da li mislite druga čije? 22 

O: Ja se jednostavno ne sje ćam toga u ovoj novoj knjizi. Ja se sje ćam 23 
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nekoliko kratkih izjava o ulozi medija. Ja se ne na stojim sad prisjetiti ne čega 1 

što je bilo prije skoro 10 godina, ali on je rekao da je to ustvari bila kuga 2 

koja je poharala sve ku će, da su mediji na svim stranama bili jednako 3 

angažirani. 4 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Ja samo molim da nam,  prije nego što se 5 

postave pitanja, optuženi kaže na koju stranicu mis li, kako bismo mogli 6 

provjeriti o kojoj se stranici knjige radi. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pretpostavljam da V i imate verziju 8 

knjige na B/H/S-u, gospodine Krajišnik. Da li znate  stranicu? 9 

OPTUŽENI: Ja sam pitao go – 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Možete li nam re ći barem otprilike o 11 

kojem se poglavlju radi i onda broj stranice na B/H /S-u tako da Tužiteljstvo 12 

bude u prilici da provjeri izvor. 13 

OPTUŽENI: Ja ću sutra donijeti kopiju ta… te stranice, a moje je pitanje 14 

bilo gospodinu svjedoku, da l' je on je pro čitô knjigu i onda bi se trebao 15 

sjetiti, nije bi… bila bitna stranica. A sutra ću donijeti kopiju te stranice na 16 

B/H/S–u. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, ali stranice su  važne zato kako bi 18 

Sudsko vije će moglo odlu čiti o zahtjevu Tužiteljstva, ni više ni manje od to ga. 19 

Dakle, molimo Vas da sutra donesete stranicu. Me ñutim, ako budete donijeli 20 

stranicu sutra, to Vam možda ne će pomo ći, s obzirom da svjedok sad svjedo či. 21 
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Izvolite nastavite, gospodine Krajišnik. 1 

OPTUŽENI: Samo da poš… dam Tužilaštvu, ne mora to u ći u predmet, nije to 2 

problem. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , mislim da možete 4 

postaviti svoje sljede će pitanje svjedoku. 5 

G. KRAJIŠNIK: 6 

P: Moje tre će pitanje. Govorili ste o pretnjama i naveli ste pr etnju 7 

gospodina Karadži ća. Da li se će... setate / sic / pretnji gospodina Izetbegovi ća 8 

u Skupštini i u Kladuši, u Skupštini Bosne i Herceg ovine i u Bos… u Bosanskoj 9 

Kladuši, zapravo u Cazinskoj Kladuši? Po kome… a mo gu da ponovim tu pr… tu 10 

pretnju, ako… da Vas podsjetim, ako ho ćete. 11 

O: Svakako. 12 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] No da prije vidimo da li svjedok može 13 

ovako odgovoriti na pitanje? 14 

SVEDOK: [simultani prevod] Ne, ne sje ćam se. 15 

G. KRAJIŠNIK: 16 

P: Da li se… Da li se sje ćate da je gospodin Izetbegovi ć u Parlamentu u… 17 

u februaru mes… 1991. godine rekao da će žrtvovati mir za suverenu Bosnu i 18 

Her... 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , ova izjava je ve ć 20 

mnogo puta ušla u dokazni spis. Sudsko vije će je sasvim svjesno toga i znamo što 21 

su nam rekli svjedoci koji o tome nešto znaju, a mn ogo ih je bilo. Nema koristi 22 
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od toga da to pitate ovog svjedoka niti da mu čitate nešto što on kaže da se 1 

toga ionako ne sje ća. Da je svjedok rekao "možda, ali zaboravio sam to čno o čemu 2 

se radilo," u tim okolnostima mu možete osvježiti p amćenje. 3 

OPTUŽENI: Gospodine sudija, u ovom… čuli smo mi i izjavu gospodina 4 

Karadži ća. Ja samo ho ću da navedem da li… a gospo… Svjedok je rekô da nij e čuo 5 

nijednu izjavu od strane muslimanskih čelnika. E zato sam ja rekao da li je on 6 

čuo te izjave? 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Generalno govore ći, gospodine Krajišnik, 8 

ima smisla osvježiti pam ćenje svjedoka ako postoje valjane osnove na temelju  9 

kojih se može vjerovati da on ima nekog li čnog saznanja o tome, ali je zaboravio 10 

neke konkretne pojedinosti tih doga ñaja. 11 

Gospodine Svjedo če, da li ste se Vi ikada koncentrirali na takve vrs te 12 

izjava, s obzirom da se Vaš izvještaj usredoto čio na ono što je jedna strana 13 

govorila. Da li ste ikad pokušavali /?prou čiti/, recimo, neke žeš će govore 14 

lidera drugih nacionalnosti? 15 

SVEDOK: [simultani prevod] Pa, ja sam obavljao svoj e istraživanje. 16 

Nastojao sam sagledati što se doga ñalo na sve tri strane, kod sva tri naroda u 17 

Bosni i Hercegovini. 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Premda mu nije bilo  dozvoljeno, gospodin 19 

Krajišnik je pro čitao re čenicu za koju bi htio da se sje ćate. Da li Vas je 20 

podsjetila na bilo šta? 21 

SVEDOK: [simultani prevod] Pa, istina je sljede ća: tokom niza godina 22 

kada sam pomno pratio što se doga ña u Bosni i Hercegovini, rekao bih da je 23 

krajnje nevjerojatno da nisam čuo tu re čenicu. Ali da li me je sad podsjetio, 24 
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konkretno, ovog časa na nešto – nije. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , ta je re čenica ve ć 2 

u dokaznom spisu. Dakle, ako budete željeli postavi ti neko pitanje ili mislite 3 

da bi svjedok mogao dodati toj re čenici sa svojim znanjem, onda to možete 4 

ubudu će i u činiti. 5 

G. KRAJIŠNIK: 6 

P: A Vi ste živjeli u Zagrebu. Da li ste čuli izjavu koju je gospodin 7 

Izetbegovi ć dao u Kladuši koja je blizu Zagreba, da će oružje... 8 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] 9 

Gospodine Krajišnik, nisam Vam dopustio da po čnete sa sljede ćim citatom, 10 

nego ako imate konkretnih pitanja o citatu. Dakle, ne da čitate citate, nego da 11 

li imate konkretnih pitanja. Molim Vas da budete op rezni. 12 

OPTUŽENI: Dobro. 13 

G. KRAJIŠNIK: 14 

P: Samo, da li ste Vi čuli izjavu gospodina Izetbegovi ća iz Kladuše? 15 

O: Kao i sa onom drugom izjavom koju ste spomenuli,  ne, nije mi ostala u 16 

sje ćanju. E, sad da li sam naišao na nju tokom deset go dina kad sam se bavio 17 

svakodnevno tim pitanjima, pretpostavljam da jesam.  Ali... 18 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Krajišnik , ako do ñe do toga, 19 

pretpostavljam da ćete imati dovoljno prilike da te izjave predo čavate tokom 20 

svog dokaznog postupka Obrane. Čini se da ovaj svjedok ne može ništa više o tome 21 
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re ći. Molim Vas da idete na sljede će pitanje, a to će ujedno biti i Vaše 1 

posljednje pitanje. Naime, Vi ste rekli da ćete postaviti tek nekoliko pitanja, 2 

svakako ne duže od deset minuta. 3 

OPTUŽENI: Ta čno. 4 

G. KRAJIŠNIK: 5 

P: Vi ste govorili o po… o zahtjevu za podjelu Radio-televizije 6 

Sarajeva, 1990/91 . godine. Sje ćate se to? Da li dana… Da li znate da u ovom 7 

momentu u Federaciji Bosne i Hercegovine i na nivou  Predsjedništva postoji 8 

zahtjev za podjelu televizije od strane hrvatske st rane? 9 

O: Da, znam za to. 10 

P: A znate li zašto su… šta su razlozi hrvatske str ane? 11 

O: Mislim da znam, da. 12 

P: Budite dobri pa odgovorite. 13 

O: Ako mi je dozvoljeno da to istaknem, premda ne z nam kakve to ima veze 14 

sa doga ñajima po četkom devedesetih godina, znam da hrvatsko čelništvo HDZ-a 15 

danas u Bosni i Hercegovini tvrdi da bi to bilo u s kladu sa njihovim ustavnim 16 

nacionalnim pravima da imaju posebnu televiziju u e ntitetu Federacije. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ovo me sad zbunjuje . Govorili smo o 18 

podijeli radija i televizije Sarajeva, da je to spo menuto u razli čitim 19 

dijelovima izvještaja. To je bilo 1991. A Vi sad ka žete: "Ne vidim sada kakve to 20 

ima veze sa doga ñajima spo četka devedesetih." A to nije potpuno razumljivo. 21 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Ako ja mogu pomo ći. Drugi dio pitanja bilo 22 

je: "Da li znate da u ovom trenutku..." 23 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ah, sad vidim, da. Molim odgovorite na 1 

pitanje. 2 

SVEDOK: [simultani prevod] Pa, ja jesam odgovorio.. . odgovarao na 3 

pitanje. Govorio sam da je sad 2005., i da ne vidim  kakve to ima veze sa 1991. 4 

Ali što ste ti če 2005., takva je situacija, kako ste rekli, i ja s e nadam da 5 

čelništvo HDZ-a ne će dobiti što traži, jer će to biti veoma ina če nesretan ishod 6 

za budu ćnost javne televizije u Bosni i Hercegovini. 7 

G. KRAJIŠNIK: 8 

P: U vezi ovog pitanja, samo još jedno potpitanje, molim Vas i 9 

završavam. Da li je od devedeset… od 1990. godine d o 2005. godine stalni zahtjev 10 

hrvatske strane bio... s… zanemarimo srpsku, sa hrv atske strane – da se podijeli 11 

televizija, da imaju svoj nacionalni kanal? 12 

O: Ne znam da li je to bio... da li je to bilo... d a li je to bio jedan 13 

kontinuirani proces. Svakako se to s vremena na vri jeme pojavljivalo, uvijek 14 

iznova. Me ñutim, politi čki pritisak koji sada HDZ vrši da bi imao posebni 15 

televizijski kanal, televiziju, dat je u kontekstu javne televizije Federacije, 16 

dakle, koji trenutno funkcionira u entitetu Federac ije, dakle govorimo o periodu 17 

nakon Dejtona. A taj je pritisak ja čao i ja ča kao što... kako se realiziraju 18 

izgledi da do ñe do izgradnje jedne javne televizije koja će funkcionirati i 19 

pritisak je sada to ja či zato što čelništvo sada smatra da je opasnost takve 20 

jedne prave televizije istinite sve ve ća. 21 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Rekli ste da je to Vaše posljednje 1 

pitanje. 2 

OPTUŽENI: Gospodo… gospodo sudije, zahvaljujem se i  zahvaljujem se 3 

svjedoku. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. 5 

Gospodine Gaynor? 6 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Hvala, časni Sude. Ja imam samo jednu 7 

temu, jedno pitanje koje zapravo se odnosi na nedos tatak jasno će na 5. stranici 8 

izvještaja. Govori se zapravo, pod naslovom "Odašil ja či Radio-televizije 9 

Sarajevo ". 10 

Dodatno ispituje g. Gaynor: 11 

[Tužilac ispituje putem prevodioca]  12 

P: Vi tamo kažete da su od augusta, gospodine svjed oče, 1991. do marta 13 

1992. pet od jedanaest glavnih odašilja ča RTV Sarajevo  zauzele srpske ili 14 

Jugoslavenske oružane snage i onda se navode tih pe t mjesta. Ako presko čimo 15 

sljede ći paragraf, dakle, prva re čenica onog pasusa nakon toga glasi: "Nekoliko 16 

dana nakon preuzimanja releja na Vlaši ću," biste li, molim Vas, pojasnili da li 17 

je odašilja č na Vlaši ću bio šesti ili peti? 18 

O: Da. Hvala Vam, Vi ste skrenuli zapravo pažnju na  lošu strukturiranost 19 

mojega izvještaja. To nije bio jedan od tih pet, ne go jedan od još tri releja 20 

koja su spomenuta nešto niže na 6. stranici, gdje p iše: "Do kraja juna 1992.  21 
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zauzeta se još tri odašilja ča od srpskih ili jugoslavenskih snaga." 1 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Hvala, časni Sude, ja više nemam pitanja. 2 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Hvala. 3 

[Sudije ve ćaju] 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Ja bih imao jedno r elativno jednostavno 5 

pitanje za Vas. Jedan od dokumenata koji je predo čen Vije ću je pod brojem 5 na 6 

ovome popisu i to je video snimka intervjua s gospo dinom Krajišnikom. Datum, 7 

kojim je ozna čena ta snimka, je 1992. i 1993. godine. Možda bi bi lo Vije ću 8 

interesantno zapravo znati kada je 1992. ili 1993. ta snimka, odnosno, taj 9 

intervju emitiran? 10 

O: Žao mi je, ali ne razumijem Vas. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Pod brojem 5 piše: "Transkripti 12 

intervjua s Krajišnikom, proizvodnja Srpska televizija, kanal S, " itd., piše: 13 

"datum 1992/1993". A imamo sli čne naslove za video snimke intervjua s 14 

Krajišnikom i Karadži ćem gdje piše "15. mart 1993.", dakle tu imamo konkr etan 15 

datum na popisu - 15. mart. A u vezi s ovim dokumen tom pod brojem 5, jedino što 16 

možemo naći je oznaka godine, dakle 1992/1993? 17 

O: Odgovor na vaše pitanje ne bi bilo teško dobiti,  ali bojim se da ja 18 

nemam taj povijesni detalj sada na umu. Njega bi se  lako moglo na ći kako se, 19 

recimo, ustanovi kada su se doga ñali doga ñaji koji se spominju u prvih nekoliko 20 
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pasusa. Meni je jako žao što Vam ne mogu dati odmah  odgovor na pitanje. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Gaynor. 2 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Svakako, časni Sude, ja ću provjeriti naše 3 

bilješke, pa ćemo prona ći taj podatak. 4 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li bismo mogli u činiti sljede će - 5 

gledam i Vas, gospodine Stewart – izgleda, naime, d a televizijski program daje 6 

odre ñene naznake, koje ne bi mogle ostaviti nikakvu sumn ju. Na primjer, na 7 

drugoj stranici piše "Skupština bosanskih Srba je s ino ć završila sjednicu u 8 

Zvorniku" što zna či da imamo nekoliko doga ñaja u vezi s tim novim 9 

predsjedništvom i mislim, dakle, radilo se o novom predsjedništvu koje je 10 

trebalo formirati, tko će biti u njemu. Dakle, ukoliko se strane u postupke  mogu 11 

suglasiti s time da je... kada je to moglo otprilik e biti – u redu. Ako ne, ja 12 

ću onda zamoliti tužitelja da od svjedoka, u slu čaju neslaganja, dakle, zatraži 13 

da se vidi ima li on izvore koji mogli zapravo dove sti do daljnjih pojedinosti o 14 

tome. Ja to pitam, konkretno, zato što u vezi s oni m ranijim pitanjem o 15 

strateškim ciljevima, kada se spominjalo da li post oji daljnja potpora u ovome 16 

intervjuu ili nešto, mislim da gospodin Krajišnik t u nešto govori o strateškim 17 

ciljevima koji se ostvaruju, i kako on kaže u inter vjuu. 18 

Dalje, gospodine Gaynor, možete li nam kazati zašto  ste Vi za ovaj 19 

dokument pod brojem 3 rekli da je od 15. marta? Ne znam postoji li kakav spor s 20 

tim u vezi jer na samom dokumentu se ne spominje ta j konkretan datum. Samo se 21 
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piše "januar/mart 1993." 1 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Časni Sude, ja Vam sada ništa više o tome 2 

ne mogu re ći zašto je taj datum tu. 3 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas, obavijes tite nas o tome što 4 

je mogu će prije. 5 

Zatim imamo dokument P855, gdje se gospodin Krajišn ik obra ća jednome 6 

skupu u Fo či/Srbinju. Na tome nemamo datuma niti na originalu niti na Vašem 7 

popisu. Možete li nam pomo ći s tim u vezi? 8 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Časni Sude, da svakako, časni Sude. Kao 9 

što ste primijetili, izgleda da postoje neke naznak e o tome kada bi to moglo 10 

biti, ali ja ću nastojati prona ći to čan datum. 11 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Molim Vas, obavijes tite gospodina 12 

Stewarta, tako da vidimo postoji li kakav spor s ti m u vezi. Predlažem da ne 13 

trebamo čekati da svjedok čeka ishod toga što će strane u postupke na ći i 14 

ustanoviti, nego jednostavno možemo ostaviti situac iju kakva jeste sada. 15 

G. STEWART: [simultani prevod] Časni sude, koliko ja shva ćam, dakle, 16 

procedura u vezi s ovim je da će Tužiteljstvo s nama stupiti u kontakt i dati 17 

nam jednu obavijest i kazati otkud je to ili ne. Mi  ćemo vidjeti da li se s time 18 

slažemo ili ne. 19 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da. Onda ćete obavijestiti nas i onda 20 

ćemo, naravno, tražiti da se u slu čaju neslaganja, dakle, da se napravi jedan 21 

manji izvještaj, od recimo pet redaka s tim u vezi.  22 

G. STEWART: [simultani prevod] Da, hvala, časni Sude. Što prije, to 23 
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bolje. Prije nego što svi zaboravimo o čemu se radilo. 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Naravno. Mi ćemo napraviti jedan popis 2 

predmeta koji nisu još riješeni. 3 

Gospodine Krajišnik, izvolite. 4 

OPTUŽENI: Da bih pomogao, ako može mi… da mi Tužila štvo da CD ovoga 5 

cijelog materijala, pa ću ja pomo ći gospodinu Stewartu da identifikujem odre ñene 6 

stvari, jer ja nemam elektronsku obradu ni mojih ra zgovora ni bi… niti 7 

materijala. Ako može danas da mi da, to bi bilo kor isno. 8 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Mi smo Obrani dali ko mpakt diskove sa 9 

video materijalom, tako da bi Obrana... ako Obrana želi... 10 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, tu se sad pojav ljuju i sigurnosna 11 

pitanja. Dakle, gospodine Krajišnik, Vaša pomo ć je od velike pomo ći, naravno, i 12 

ukoliko advokat može to razriješiti, ja mislim da s u oni, svakako, zahvalni Vama 13 

što im nudite pomo ć. 14 

Da li pitanja sudaca, odnosno, u vezi s ovim što sm o govorili, da li to 15 

navodi na još neka pitanja, možda. Vidim da Obrana – 16 

G. STEWART: [simultani prevod] Ne, časni Sude, što se nas ti če – ne. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vidim negativan odg ovor i od Obrane i od 18 

tužitelja, zar ne gospodine Gaynor? 19 

Ja bih se zahvalio Vama, gospodine Thompson, što st e došli u Hag i što 20 

ste odgovorili na pitanja strana u postupku. Nije b ilo puno pitanja sudaca. Ja 21 

Vam, naravno, želim sretan put ku ći. 22 

Gospodine poslužitelju, molim Vas izvedite gospodin a Thompsona iz 23 

sudnice. 24 
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[Svedok se povla či] 1 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Gospodine Gaynor, i zvolite. 2 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Časni Sude, ne znam da li je sada pravi 3 

trenutak da o tome govorim, ali htio bih ukratko ne što re ći o ne čemu što je 4 

govorio gospodin Hannis na zapisniku u ponedjeljak u vezi sa nekim informacijama 5 

koje ste Vi tražili. Informacije koje je dao gospod in Hannis su bile neto čne, pa 6 

bih ih ja htio ispraviti. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, kakve su bil e informacije koje su 8 

to čne? 9 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Prve su se ticale svj edoka KRAJ 606. 10 

Tražilo se pojašnjenje u vezi s tim da li se, dakle , radilo o dviju izjava iz 11 

oktobra 2001. ili ako ne o dvije, dakle, koja je on da u pitanju. Ja sada mogu 12 

pojaviti naš stav i mi se slažemo da povu čemo obje izjave iz mjeseca oktobra 13 

2001. 14 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da li ste se Vi to usaglasili sami sa 15 

sobom? 16 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Ne, mi smo obavijesti li Vije će o tome. 17 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Dakle, one su povu čene. Vi, dakle, 18 

tražite povla čenje tih izjava koje ste bili predo čili Vije ću. 19 

G. GAYNOR: [simultani prevod] Druga stvar, časni Sude, je u vezi sa 20 

svjedokom Samardži ćem. Svjedok KRAJ 505... 515. Vi ste tražili da obja snimo 21 

relevantnost materijala. Mi smo iskoristili tu pril iku i više ne ćemo davati 22 

nikakav novi materijal, nikakva druga objašnjenja. 23 
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SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Vi znate, prije sve ga, mislim da je ova 1 

informacija ve ć došla do Vije ća i sigurno ste upoznati da ako Vije će traži da se 2 

navede relevantnost, a Vi kažete da nemate ništa no vo, znate kakvim se rizicima 3 

izlažete? 4 

G. GAYNOR: [simultani prevod] U onome što je gospod in Hannis rekao o 5 

svjedoku 606, zapravo su bile povezane... pomiješan e u vezi sa drugim 6 

svjedocima. 7 

SUDIJA ORIE: [simultani prevod] Da, uvijek je dobro  znati kako je došlo 8 

do grešaka, ali naravno, mi i prihva ćamo da se one katkada doga ñaju. 9 

Ja se zahvaljujem i prevoditeljima i tehni čarima što su nam dopustili da 10 

radimo nešto dulje od roka, iako to nismo konkretno  radili. 11 

Sada završavamo s radom. Nastavljamo sutra u 09.00 sati, u sudnici 3 12 

ponovo. Gospodine tajni če, zar ne? Da. Dakle, sudnica 3. 13 

SUDSKI SLUŽBENIK: [simultani prevod] Molim, ustanit e. 14 

 15 

... Sednica završena u 13.55h. 16 

Nastavak zakazan za petak, 17 

01.06.2005 u 09.00h. 18 

 19 
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